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Bevezetés

Ebből az összeállításból a Tunéziába utazó magyarok, vagy bárki, aki az ottani arab köznyelv iránt érdeklődik, elsajátíthat gyakran használt sztereotip mondatokat, kifejezéseket. Kiegészítő oktatási segédlet szerepét töltheti be a tunéziai arab nyelv tanulásában. A rendszerezetten oktató tankönyvet nem pótolja. Nem tartalmaz nyelvtani magyarázatokat, és szótárt sem.
A magyar anyanyelvűek számára különösen nehezek az arab országokban beszélt dialektusok, mind a szavak megközelítőleg helyes kimondása, mind a hallás utáni szövegértés szempontjából. Ennek az az oka, hogy az arab nyelv számos olyan mássalhangzót használ, ami a magyarban nem fordul elő. Ráadásul ezeknek jelentést megkülönböztető szerepük van az arabban. A magánhangzók kiejtésében tájegységekként jelentős eltérések lehetnek. (pld. tuffah(a) vagy teffah(a) alma; és ğudwa vagy ğedwa holnap).  Nyelvtani funkciót betöltő magánhangzók viszont ritkán módosulnak. A tunéziai dialektus rendkívüli mértékben kedveli a mássalhangzó torlódást, ami a magyar ajkúak számára nyelvtörő. Ebben a segédletben az arab mondatok csak egy többé-kevésbé latin betűs átírásban megtalálhatók meg. (Ennek oka, hogy az okos telefonok, és a tablettek nem tudják az arab írást tökéletesen megjeleníteni, ugyanis nem kötik össze a betűket.) Az átírás a minél pontosabb kiejtés eléréséhez több mint 40 karaktert használ. A dialógus gyűjtemény 28 szituációt jelenít meg.
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Arab betűk átírása nem arab karakterekre
Alkalmazott átírási szabályok a “Tunéziai típusmondatok” dokumentumban
1. Minden arab hangot egyetlen szimbólum ír le, nincsenek tehát kettős szimbólumok, mint például: th, dh, ch stb.
2. A hosszú mássalhangzó jelölése kettőzéssel történik.
3. A hosszú magánhangzó jelölése ékezettel történik.
4. A kettős magánhangzó két különböző magánhangzóval van jelölve, amelyben a második magánhangzó ejtendő röviden.
5. A „tá marbúta” az átírásban csak akkor van leírva, ha ejtendő.
6. A „hamza” csak akkor írandó, ha jelentés megkülönböztető szerepe van.
7. A „nunáció” csak akkor írandó, ha ejtendő. 
8. Minden karakter kiejtendő, nem érvényesek a szóvégekre vonatkozó francia vagy angol olvasási szabályok: néma e, vagy néma t, vagy néma s, a szóvégeken ezeket a karaktereket kiejteni szükséges!
9. Az átírás kizárólag kisbetűket használ, nincsenek tehát olyan nagy betűk, amelyek másképp volnának ejtendők, mint a neki megfelelő kisbetű, ez más átírásokban nem így van.

	Az arab betű neve
	Mássalhangzók
	Alkalmazott átírás
	Tunéziai átírás**
	Egyéb átírás**

	alif plusz hamza
	أ
	a
	(a)
	(a)

	ba
	ب
	b, p
	b
	b

	ta
	ت
	t
	t
	t

	tha
	ث
	θ
	th
	th

	jim
	ج
	j
	j
	j

	Ha*
	ح
	ħ
	7
	H

	kha*
	خ
	x
	5
	kh

	dad
	د
	d
	d
	d

	dza
	ذ
	ð
	th
	th

	ra
	ر
	ɍ
	r
	r

	zad
	ز
	z
	z
	z

	sin
	س
	s
	s
	s

	shin
	ش
	š
	ch
	sh

	Sad*
	ص
	ß
	s
	S

	Dad*
	ض
	đ
	dh
	D

	Ta*
	ط
	т
	t
	T

	Dzad*
	ظ
	δ
	dh
	D

	ain*
	ع
	3
	3
	c

	gain*
	غ
	ğ
	8
	gh

	fa
	ف
	f 
	f
	f

	qaf
	ق
	q, g
	9, g
	q

	kaf
	ك
	k
	k
	k

	lam
	ل
	l
	l
	l

	mim
	م
	m
	m
	m

	nun
	ن
	n
	n
	n

	ha
	هـ
	h
	h
	h

	waw
	و
	w, û
	w
	w

	ya
	ي
	y, î
	y
	y

	ta marbuta
	ة
	ŧ
	t
	t

	hamza
	ء
	’
	2
	’

	lamalif + hamza
	لآ,لإ ,لأ لاْ,لا
	la, li, lâ
	
	

	sukun
	ْ
	nincs mh. a msg.-zók között
	
	

	shadda
	ّ
	msg. kettőzés
	
	

	A betű neve
	Magánhangzók
	
	
	

	alif
	ا
	â, 
	a, e 
	

	ya
	ي
	î, y
	i
	

	alif maqsura
	ى
	â 
	a, e
	

	waw
	و
	û
	ou
	

	fatha
	َ
	a, e, ə
	a
	

	kasra
	ِ
	i, (e), ə
	i
	

	damma
	ُ
	u, o
	u, o
	

	fatha tanwin
	ً
	an
	
	

	kasra tanwin
	ٍ
	in
	
	

	damma tanwin
	ٌ
	un
	
	

	alif + hamza
	أ
	a
	
	

	alif + hamza
	إ
	î
	
	

	waw + hamza
	ؤ
	û
	
	

	alif maqsura + hamza
	ئ
	î
	
	

	madda
	آ
	â
	
	


* Hangsúlyos mássalhangzók
** Ebben a dokumentumban nem használt átírások.


Olyan tunéziai hangok kiejtése, amelyek a magyar hangkészletből hiányoznak, illetve az arab betű átírásához használt szimbólum nem tartozik bele a magyar betűkészletbe 
Mássalhangzók
3 - gargarizálásnál hallható hang, de nincs ismétlődés
ħ - erős /h/ hang, olyan, mintha rálehelnénk egy tükörre
x - „krákogó” hang, példa: a „ch” a német „achtung” szóban 
đ - fogtőhöz nyomott nyelvvel, keményen ejtett /d/ hang 
δ - fogtőhöz nyomott nyelvvel, keményen ejtett /dz/ hang
ð - mély színezetű /dz/ hang, példa: a /th/ az angol „this” szóban
θ - pöszén ejtett hang, példa: a /th/ az angol „think” szóban
ß - fogtőhöz nyomott nyelvvel, sziszegően ejtett /sz/ hang
τ : fogtőhöz nyomott nyelvvel, keményen ejtett /t/ hang
ğ - egyetlen nyelvperdítéssel (raccsolva) ejtett /r/ hang 
q - hangsúlyos /k/ a torokból, példa: az angol „quite” szó
w - ejtése azonos az angol /w/ -vel, példa: a „well” szó
j - azonos a magyar /dzs/ hanggal, példa: angol „jam” szó, bizonyos szavakban a tunéziaiak gyakran ž –nek ejtik
’ - gégezár, mintha szóköz lenne a szó belsejében
š - azonos a magyar /s/ hanggal, példa: a „sátor” szó
ŧ - azonos a magyar /t/ hanggal (szóvégi „tá marbúta”)
y - azonos a magyar /j/ hanggal, példa: „jó”
ž - azonos a magyar /zs/ hanggal, példa: „zsák”
ɍ - azonos a magyar /r/ hanggal, (azért tér csak el a jelölés a magyar /r/ hangtól, nehogy francia vagy angol raccsolt /r/ hangnak vélje valaki)

Magánhangzók
a – nagyon rövid magyar /á/
e - nagyon rövid magyar /é/
ə - alig hallható /svá/ hang
u - rövid magyar /u/
o - rövid /o/, példa a francia „au” szó 
â - hosszú, hangsúlyos /á/ és /é/ közötti hang, az „é”-hez áll közelebb!
î – hosszú, hangsúlyos /í/, zártabb, mint a magyar í
û – hosszú, hangsúlyos /ú/, zártabb, mint a magyar ú, 
A következő arab mássalhangzók kiejtése és írása azonos a magyar megfelelőjével: b, p, t, d, z, f, v, g, k, l, m, n, h, v 
A „p, g, és a v” hangok külföldi eredetű szavakban fordulnak elő, az arabban nincs „c” hang, a „cs” mássalhangzó kapcsolatból kialakulhat.




Arab betűk és átírásuk, valamint
a különleges karakterekhez javasolt billentyűkombinációk

	
	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10
	11

	név
	ba
	dad
	fa
	"gé"
	ha
	kaf
	lam
	mim
	nun
	"pé"
	qaf

	arab
	ب
	د
	ف
	گ
	ه
	ك
	ل
	م
	ن
	پ
	ق

	átírás
	b
	d
	f
	g
	h
	k
	l
	m
	n
	p
	q

	billentyű
	b
	d
	f
	g
	h
	k
	l
	m
	n
	p
	q



	
	12
	13
	14
	15
	16
	17
	18
	19
	20
	21
	22
	23

	név
	ra
	szim
	ta
	"ef"
	zad
	waw
	hamza
	ain
	"dza"
	"tha"
	ta marbuta
	Ta

	arab
	ر
	س
	ت
	ڤ
	ز
	و
	ء
	ع
	ذ
	ث
	ة
	ط

	átírás
	ɍ
	s
	t
	v
	z
	w
	’
	3
	ð
	θ
	ŧ
	τ

	billentyű
	A+F11
	s
	t
	v
	z
	w
	’
	3
	F8
	AG+F8
	F9
	S+F10



	
	24
	25
	26
	27
	28
	29
	30
	31
	32
	33
	34

	név
	Dad
	Dzad
	Ha
	"kha"
	dzsim
	ya
	gain
	Szad
	Shin
	"csé"
	"zsé"

	arab
	ض
	ظ
	ح
	خ
	ج
	ي
	غ
	ص
	ش
	چ
	 ژ ج

	átírás
	đ
	δ
	ħ
	x
	j
	y
	ğ
	ß
	š
	č
	ž

	billentyű
	AG+s
	AG+ F10
	F5
	 x
	 j
	 y
	A+g
	AG+á
	A+s
	A+0232
	A+F12



	
	35
	36
	37
	38
	39
	40
	41
	42
	43
	44

	
	alif maqsura
	alif maqsura
	
	
	
	
	
	
	
	

	név
	alif
	alif
	ya
	waw
	waw
	alif+hamza
	fatha
	kasra
	damma1
	damma2

	arab
	ى ,ا
	ى ,ا
	ي
	و
	و
	أ
	fatha
	kasra
	damma
	damma

	átírás
	â
	ê
	î
	ô
	û
	a
	e
	i
	o
	u

	billentyű
	A+á
	AG+F5
	A+i
	A+ó
	A+ú
	 a
	 e
	 i
	 o
	 u



	
	45
	46
	47
	48
	49
	50
	51

	
	
	
	
	
	
	
	

	név
	ay
	ey
	au
	alif+hamza
	alif+hamza
	waw+hamza
	alif+hamza

	arab
	أي
	أي
	أو
	ئ
	ئ
	ؤ
	أ

	átírás
	ay
	ey
	au
	â’
	ê’
	û’
	ə

	billentyű
	 ay
	 ey
	 au
	 A+á&S+1
	 AG+F5& S+1
	 A+ú& S+1
	A+0





01. A repülőgépen
[image: ]
Jónapot, uram.
ßbâħ lxîɍ yâ sayyid.
Tessék, ez a helye.
haðî buq3tak.
Ide tegye a bőröndjét!
ħuт falîjtak hûnî.
Rágyújthatok?
’anajjam natkayyaf?
Nem, uram.
lâ yâ sayyid.
Pillanatokon belül felszállunk.
baš namšîw ba3d šwayya.
Kapcsolja be a biztonsági övét!
’uɍbuт ħzâmak.
Kaphatok egy üdítőt?
najjam nâxu šwiyya muɍaтbât?
Igen, persze, de a felszállás után.
’î biттab3 lakin ħattâ ttîɍ тayyâɍa.

02. Vámvizsgálat
[image: ]
Legyen kedves, idefáradni.
mîn hûnî yâ ânsa.
Van Önnél bármi, ami vámköteles?
3andakš ħâja tßaɍɍaħ bîhâ?
Nincs elvámolni valóm.
lâ, mâ 3andî ħattâ šay nßaɍɍaħ 3lîh.
Láthatnám a bőröndjét?
najjam nšûf falîjtak?
Igen, természetesen.
’î na3am, biттab3 tfađđal.
Tegye ide.
ħuтhâ hûnî.
Mi ez?
šnû hâda?
Ez a fényképezőgépem ... És ez pedig parfüm.
hâði mußawwaɍati w hâði dabbûzat [l’parfum] ntâ3i.
Ebben a dobozban mi van?
âš 3andak fha lħukka?
Dohány saját használatra.
duxxân listi3mâli lxâß.
Menjen tovább. Hölgyem. Kellemes tartózkodást [nálunk].
’atfađđal yâ ânsa, ’iqâma s3îda.
Köszönöm.
šukɍan.

03. A repülőtéren
[image: ]
Jó reggelt [jó napot], asszonyom!
ßbâħ lxîɍ yâ sayyida.
Jó reggelt [jó napot], uram! Parancsoljon!
ßbâħ lxîɍ yâ sayyid, ’itfađđal ’anâ fî xidmtak.
Kérem, hogy juthatok el a belvárosba [a városközpontba], a Sofitel szállodához?
baš namšîw lsuт lmadîna lfunduq sûfitâl man fađlak?
Minden órában [óránként] van [jár] az "Air Tour"-nak [a] busza.
fammâ kâɍ âɍtûɍ tamšî kul sâ3a.
Mikor indul a következő busz?
waqtâš tamšî lkâɍ ljâyya?
Körülbelül fél óra múlva.
lkâɍ jâyya mâzâl lhâ nuß sâ3a.
Taxi [transzfer] van?
fammâ тâksiyât?
Igen, a taxiállomás a kijárat mellett jobbra található.
’î na3am, maħaттaŧ ттâksiyât mawjûda baħðâ bâb laxɍûj 3allîmîn.
Köszönöm, asszonyom.
šukɍan yâ sayyida.

04. A taxiban
[image: ]
Taxi!
тâksî
Tessék uram! Csomagokat, kérem!
ħâđiɍ yâ sayyid, dabšak man fađlak.
Ezt a táskát magamnál tartom.
nxallî 3andi lfalîja hâdi.
Hová vigyem?
wîn nhazzak?
A Sofitel szállodába.
lfunduq [sofitel].
Ahogy parancsolja, uram.
ħâđîɍ yâ sayyid.
Messze van a szálloda a belvárostól?
lfunduq, b3îd wa llâ lâ 3alâ wasт lmdîna?
Egyáltalán nincs messze a városközponttól.
lâ mûš b3îd 3alâ wasт lmdîna.
Van már foglalása?
ħzajtaš man qbal?
Igen, persze, természetesen.
’î na3am, biттab3.
Tessék, meg is érkezett, 5 € lesz.
hâk wßalt, xamsa [euros].
Viszontlátásra, uram, és köszönöm.
baslâma yâ sayyid wašukɍan.

05. A szállodában
[image: ]
Jó napot, hölgyem!
ßbâħ lxîɍ yâ ânsa.
Jó napot, uram. Parancsoljon!
ßbâħ lxîɍ yâ sayyid tfađđal.
Egy szobát szeretnék, kérem!
ânħab bît, man fađlak.
Két fő részére?
lzûz mannâs?
Egy személy részére.
lâ! lwâħad baɍk.
Egy éjszakára?
lîla waħda?
Három éjszakára.
θlâθ lyâlî.
Zuhanyzóval vagy káddal?
baddûš wa llâ bît lbânû?
Zuhanyzóval.
baddûš.
Történetesen van egyágyas szobánk zuhanyzóval három éjszakára.
bît lwâħad waħdu baddûš lmuddaŧ tlâθ lyâlî hâða mumkun.

06. Pénzváltás
[image: ]
Jó napot! Szeretném átváltani ezt az eurót helyi pénznemre. Megoldható?
ßbâħ lxîɍ, nħab nbaddal l’ûɍû bil3umla lmaħalliyya, mumkun wa llâ lâ?
Természetesen, Uram! Szükségem lesz az útlevelére.
baттab3 yâ sayyid yalzam jawâz ssafaɍ mtâ3ak.
Tessék, itt van.
hâ huwa.
Írja alá, legyen szíves, ezt a nyomtatványt!
ßaħħaħ hal’istimâɍa man fađlak.
Hol? Melyik rubrikában?
wîn? hûnî?
Igen, ez így jól van! Tessék, az útlevele, és adom a készpénzt, és az igazolást.
’î na3am, bâhî, hâða jawâz ssafaɍ wa lflûs wa lwaßl mtâ3ak.
Viszontlátásra!
’ilâ lliqâ’.
Köszönöm.
šukɍan.

07. Az étteremben
[image: ]
Éhes vagyok, menjünk be egy étterembe!
ju3t, hayyâ namšîw lalmaт3am.
Előbb nézzük meg az étlapot!
qbal kul šî, šûf qâ3imaŧ lma’kûlât.
Van leves, vagy előételnek saláta, [a főétel] [sült]hús zöldborsó [körettel], utána sajt vagy gyümölcs.
fammâ šuɍba wu slâтa malawwal, jalbâna balħam, jban wu ğalla.
Ez elfogadható, menjünk!
hâða lâyaq, hayyâ nadxlû.
Jó napot, uraim.
3aslâma, tfađlu.
Jó napot, két menüt kérünk a 20 eurósból.
3slâma, nħabû zûz wajbât b3išɍîn [euros].
Én salátát kérek.
’anâ baš nâxû slâтa.
Én inkább levest.
’anâ nfađđal ššuɍba.
És milyen italt parancsolnak?
âš tħabbu taššaɍbu?
Hozzon nekünk egy üveg jó hideg ásványvizet! [Nagyon] szomjas vagyok.
’a3тîna dabbûsa mâ ßâfyâ w bâɍda, ’anâ 3aтšân.

08. A dohányboltban [a dohányárudánál]
[image: ]
Egy doboz cigarettát, kérek!
bâkû duxxân min fađlak.
 [Füst]szűrőset, vagy [füst]szűrő nélkülit?
balfîltaɍ wa llâ blâš?
 [Füst]szűrőset és egy öngyújtót, kérek.
balfîltaɍ wa bɍîkiyya man fađlak.
Ez így 10 euró lesz.
hâhû b3ašɍa ’ûɍû.

09. A Tourinformnál
[image: ]
Jó napot [kívánok], mit óhajt?
ßbâħ lxîɍ, tfađđal ħâjtak bħâja?
Szeretném felkeresni a Hagyományos Mesterségek Múzeumát [az Iparművészeti Múzeumot], az iparosok kerületében található?
nħab nzûɍ matħaf lfunûn ttaqlîdiyya huwa ßħîħ fî ħay lmihan?
Nem ott, hanem a kézművesek városnegyedében .
lâ huwa mawjûd fî qaɍyah lmihan ttaqlîdiyya.
Rendben van, és van egy utcatérképe a városról?
âh, bâhi 3andakš xɍîтaŧ lmadîna?
Igen, persze! Tessék [nézze meg]!
’î n3am, batta’kîd tfađđal.
Köszönöm, [nagyon kedves Öntől]. 
šukɍan.

010. Az autóbuszon
[image: ]
Egy retúrjegyet [menettérti jegyet] kérek az állatkertig.
taskɍa mašy wjayya lħadîqaŧ lħayawânât man fađlak.
Másfél euro.
’ûɍû wu nuß.
Elnézést! Meg tudná mondani, hol kell leszállnom?
sâmaħnî, wîn nahbaт min fađlak?
Igen, természetesen. Leszáll a Plaza megállónál, és onnan gyalog mehet tovább.
’î na3am, tahbaт fî maħaттaŧ plâtzâ, wu ba3d tkammal 3la saqîk.
Meddig tart odáig gyalogolni?
qaddâš yalzamnî waqt baš nûßal, 3lâ saqayya?
Körülbelül 5 perc [odáig].
taqɍîb xams dqâyaq.
Köszönöm [szépen].
šukɍan.
Kérem.
l3afw yâ sayyid.

011. Az utcán
[image: ]
Uram, legyen szíves, mutassa meg nekem az utat a szupermarkethez!
man fađlak yâ sayyid, fahhamnî kîfâš namšî lassûq lkbîɍa.
Nem ismerős a városban?
mâ ta3ɍafš lblâd?
Nem itt lakom.
lâ mâ nuskunš hûnî.
Látja ezt az utcát?
šuft nnahj hâðâk?
Igen.
’î na3am.
Menjen el a buszpályaudvarig.
’amšî ħattâ lmaħaттaŧ lkâɍ.
A buszpályaudvarnál forduljon jobbra.
kî tûßal lalmaħaттa dûɍ 3allîmîn.
Van ott egy széles fasor. Az útkereszteződésnél pedig egy parkoló.
famma mamaɍ wâsa3 fî âxaɍ lmamaɍ famma mɍâb.
A szupermarketet a parkoló mellett találja.
’issûq lkbîɍ baħðâ lmɍâb.
Köszönöm, uram.
šukɍan yâ sayyid.
Világos, ahogy elmondtam? [Jól értette?]
fhamt mlîħ?
Igen, jól értettem.
’î na3am fhamt mlîħ.
Elmegyek a buszpályaudvarig, és ott jobbra fordulok.
namšî ħattâ lmaħaттa lkâɍ man ba3d ndûɍ 3allîmîn


012. Élelmiszer üzletben
[image: ]
Ez a narancs szép!
hâða buɍdğân bâhî.
Veszek belőle két kilót.
xûð mannû zûz kîlû.
Még sajt is kell.
wu yalzam zâda šwayya jban.
Igen, fogok venni.
bâhî, taw šɍî mannu.
És tejet egy vagy két üveggel [veszel]?
wa lħlîb, dabbûza wa lla θnîn?
Egy üveggel, elég lesz.
dabbûza takfî.
Vajat és tojást?
mâ tansâš zzabda wa l3δam.
Veszek fél kiló vajat, és 12 darab (egy tucat) tojást.
taw našɍî ɍтal zabda wa θlâθ ħyâɍ 3δam.
És húst?
wu lħam?
Halat vagy inkább csirkét szeretnél?
tħab ħût wa llâ djâj?
Vegyél egy csirkét.
’ašɍî djâja.
Hozok szódát és ásványvizet.
tawwâ njîb lğâzûz wa lmâ lma3danî.

013. Egy áruházban
[image: ]
Szeretnék egy pár fekete cipőt.
nħab ßabbâт ’akħal.
Hányas méretűt?
nûmɍû qaddâš?
Negyvenkettest.
θnîn wu ɍab3în.
Ezt [ajánlhatom].
3andî hâða.
Ez [valódi] bőrből van?
hâða jald?
Igen, kézzel varrott bőr.
’î na3am, jald mxayyaт balyad.
Felpróbálhatom?
ânnajjam, nqîsû?
Tessék, [próbálja föl].
tfađđal.
Nagyon jól passzol [mintha a lábára öntötték volna].
jâ qaddak.
Igen, és nagyon tetszik is, mennyibe kerül?
’î na3am, huwa 3jabnî baɍša bqaddâš?
Harminc €.
θlâθîn ’ûɍû.
Jól van, megveszem.
bâhi baš nâxðu.

014. A bazárban
[image: ]
Uram! Mennyibe kerül ez a szőnyeg?
yâ sayyad bqaddâš man fađlak sûm hazzaɍbiyya?
Száz €
myât ’ûɍû
 [Túl] drága!
mâ ğlâhâ
Igen, de [nagyon] szép.
’ih, lakin bâhya.
Szépnek szép, de [túl] drága.
’ih hiya ħlûwa ’ammâ ğâlya.
Ha nyolcvan euróért kínálom, az megfelelő ár?
baš tahdîhâ? θmânîn ’ûɍû sûm munâsib.
Baráti ajánlatként hatvan eurót adok érte.
’î na3am, baš anqaddamhâ hdiyya lßâħbî, na3тîk sattîn ’ûɍû.
Átengedem hetvenért.
nxallîha lak sab3în ’ûɍû.
Jó üzletet csinált. [Jó alkut kötött.]
3malt ßafqa ɍâbħa.
Köszönöm.
šukɍan.
Viszontlátásra!
’lâ lliqâ’.

015. A csemegeüzletben
[image: ]
Jó napot, hölgyem.
ßbâħ lxîɍ yâ ânsa.
Mit parancsol? [Mivel szolgálhatok?]
âš tħab?
 [Kérek] egy csomag kávét, egy doboz cukrot, [egy üveg] lekvárt, és ásványvízet ...
bâkû qahwa, ßandûq sukkuɍ ma3jûn wu mâ ma3danî...
Tessék, kisasszony, és még ezeken kívül?
hâhû ħâjtak ’uxɍâ yâ ânsa?
Ez az összes. [Más nem lesz]. [Mennyivel] tartozom?
lâ, yakfî, bqaddâš?
6 € [lesz], kisasszony. Köszönöm [a vásárlást], és kellemes napot [kívánok].
satta ’ûɍû yâ ânsa, bâɍaka llahu fîk wa nhâɍak mabɍûk.

016. A postahivatalban
[image: ]
Mennyibe kerül légi postával [küldeni]?
âbqaddâš lba3θân faттayyâɍa?
Várjon [egy picit] lemérem [a súlyát].
stanna ħattâ nûznû bzûz ’ûğû.
Az túl drága.
ğâlî baɍša.
Akkor közönséges [küldeményként] [menjen]? Ez esetben a viteldíj 1 euró.
tħab sûm 3âdî, mmâla [euros] wâħad.
Köszönöm, asszonyom. Viszontlátásra!
šukɍan yâ sayyida, ’ilâ lliqâ.

017. Az utazási irodában
[image: ]
Alexandriába szeretnék utazni holnap reggel.
ânħab namšî llaskandaɍiyya ğudwa ßbâħ.
Lefoglalna nekem egy helyet a [holnap reggeli] repülőgépre?
tnajjam taħjaz lî buq3a faттayyâɍa?
Sajnálom, uram, nincs már hely a reggeli járatra.
ma3a l’asaf yâ sayyid mâ3âdš bqâya3 fî ɍiħlaŧ sbâħ.
Egy nagyon fontos találkozóra [megyek] .
3andî maw3ad hâm baɍša.
Akkor azt javaslom Önnek, hogy a reggeli vonattal menjen, ami 7 órakor indul, és délben érkezik meg Alexandriába.
nanßħak tâxuð tɍînû ssab3a ßbâħ, baš tûßal nuß nhâɍ ll’iskandaɍiyya.
Igen, az remek [megoldás].
bâhî.

018. A vonaton
[image: ]
A négyes kocsiban a 15-ös, vagy a 16-os ülőhelyet választhatja.
lqâтiɍa ’aɍba3a xtâɍ lbuq3a xmasтâš w ’alla saттâš.
Az ablak felöli ülőhelyet [választom].
nâxuð lbuq3a baħð ššabbâk.
Az enyém [azt hiszem] a folyosó  melletti [felöli].
’anâ baħðâ lmamšâ.
Kényelmes ez a hely?
halbuq3a hâði maɍtâħa?
Persze, köszönöm.
’î n3am, šukɍan.
A jegyeket kérem.
tsâkaɍ man fđalkum.

019. A diszkóban
[image: ]
 [Felkérhetem] táncolni?
tħab taɍquß yâ ânsâ?
Nem, köszönöm, [nem táncolok.]
lâ naškɍuk.
Nem szeret táncolni?
mâ tħabš ɍɍaqß?
Nem igazán, inkább hallgatom a zenét.
lâ, nfađđal nasma3 lmûsîqâ.
Leülhetek ide maga mellé?
nnajjam naq3ud baħðâk?
Ez a hely már foglalt. [nem szabad].
halbuq3a mâhîš fâɍğa.
Egy barátommal vagyok.
m3âyâ ßadîq.
Elment, hogy hozzon nekem valamit inni.
mšâ yjîb lî ħâja našɍubhâ.

020. Találkozó megbeszélése
[image: ]
Holnap találkozunk? [Látjuk egymást holnap?]
natqâblû ğudwa?
Nem, holnap [napközben] nem. Jövő szerdán.
lâ, mûš ğudwa nhâɍ lâɍab3a ljâyya.
Rendben van, de hol?
mwâfaq, lakan wîn?
 [Otthon] nálam.
3andî faddâɍ.
Miért ne?
3lâš lâ?
De mikor?
lakin waqtâš?
Öt órakor.
falxamsa.
Rendben van, akkor szerdán [találkozunk].
bâhî, lanhâɍ laɍab3a.

021. A kávézóban
[image: ]
 [Mit hozhatok?] Mit isznak?
âš tašɍbû?
Én egy kávét.
’anâ, qahwa.
Én is egy kávét.
’anâ zâda qahwa.
És Ön, [kisasszony]?
wa nti?
Én egy narancslevet [kérek].
layya ’anâ 3aßîɍ buɍdğân.
Mennyi lesz? [Mennyivel tartozunk?]
bqaddâš?
A két kávé az 1,2 €, a narancslé az 1 €, így összesen 2,2 euró.
zûz qhâwî bwâħad fâßil tnîn ’ûɍu, l3aßîɍ bwâħad ’ûɍu, lkul batnîn fâßil tnîn ’ûɍu.

022. Az orvosnál
[image: ]
Jöjjön be, uram!
’dxul, tfađđal yâ sayyid.
Mi a panasza? [Mi a probléma?]
’ašniyya muškiltak?
Egy ideje, fáj a hátam.
tawwâ mudda, 3andî wjî3a fî δahɍî.
Pontosan mióta van [ez] a hátfájása?  [Pontosan mióta tart már [ez] a hátfájása?]
δahɍak yûja3 fîk man waqtâš battaħdîd?
Körülbelül egy hónapja.
šhaɍ taqɍîb.
Tegye szabaddá a hátát. [Vegye le az ingét (ruháját), kérem!] Meg fogom vizsgálni.
naħħî lfîsta, man fađlak baš n3addi 3lîk.

023. A gyógyszertárban
[image: ]
Tessék, uram?
yâ sayyîd
Fejfájásra [migrénre], mit ajánlana?
3andî wjî3 fî ɍâsî baš tanßaħnî?
Szedhet rá aszpirint.
tnajjam tâxuð [l’aspirine].
Fogok kérni még erősítő [roboráló] injekciót.
nâxuð zâdâ lmuqawiyyât bazzuɍɍîqa.
A roboráló szerekhez orvosi recept [rendelvény] szükséges.
fîmâ yxuß lmquwîyyât lâzam waɍqa man 3and тbîb.
Akkor csak aszpirint kérek! [adjon]!
’a3тînî kân lâspiɍîn.
Óhajt még valami mást?
tħab ħâja xɍâ?
Nem, csak ez lesz. [Ez minden, ami lesz.] Köszönöm.
lâ, yakfî, šukɍan.


024. Előkészület a kirándulásra 
[image: ]
Holnap egy kirándulást tesztek [kirándulni mentek], ugye?
ğudwa 3andkum ɍaħla, hakkâ wa llâ lâ?
Igen, elmegyünk a tóhoz.
’î n3am baš namšû lalbuħayɍa.
Készítek holnap reggel szendvicseket, hányat szeretnétek?
ğudwa ßbâħ nħađđaɍ kasakɍûtât, qaddâš tħabbû?
Légy szíves, fejenként kettőt!
lkul wâhad θnîn, man fađlak.
Rendben van, készíteni fogok három csirkehúsos szendvicset, és három sajtos szendvicset. Így megfelel?
bâhî, tawwa nħađđar lkum tlâθa kasakɍûtât badjâj wu θlâθa baljban, yakfîkum?
Igen.
’î na3am.
Szeretnétek vinni pár narancsot?
tħabbu thazzu šwayya buɍdğân?
Igen, légy szíves!
’î n3am man fađlak.
Teszek be egy üveg ásványvízet.
nħuт lkum dabbûza mâ ma3danî.
Köszönjük.
šukɍan.
Azt hiszem [így] lesz nálatok minden.
yaδhaɍ lî tawwa 3andkum kul šî.


025. Keresés a könyvesboltban
[image: ]
Keres valamit? [Mit keres?]
3la šnû tlawwaj?
Keresek egy könyvet.
llawwaj 3lâ ktâb.
Milyen könyvet?
ktâb 3la šnûw(w)a?
Egy könyvet Kleopátráról.
ktâb 3lâ kilûbâtɍâ.
Hol vannak a történelmi könyvek?
wînhum ktub ttâɍîx?
Ott vannak a polcon balra.
hûni fawq lmaɍfa3 3llîsâɍ.
Ó, igen! Köszönöm.
â bâhi šukɍan.

026. Találkozás, bemutatás
[image: ]
Üdvözöllek [szervusz], Musztafa!
3aslâma mußтfâ!
Üdvözöllek [szervusz] Lejla!
3aslâma lîla!
Bemutatom neked François-t, a francia szállásadónkat [házigazdánkat].
nqaddam lak faɍunswâ, đîfna lfɍansâwi.
Jó napot kívánok!
ßbâħ lxîɍ!
Jó napot François.
ßbâħ lxîɍ fɍunswâ.
Mikor érkeztél?
waqtâš wßalt?
Hétfőn érkeztem.
wßalt nhâɍ laθnîn.
Meddig maradsz?
qaddâš baš taq3ud m3ânâ?
[bookmark: _GoBack]Körülbelül két hétig maradok.
baš naq3ud jam3tîn taqɍîb.
Sikerült már hozzászoknod az [itteni] időjáráshoz [éghajlathoz]?
tnajjam tatħammal ттaqs?
Igen. Természetesen.
’î n3am, baттb3.
Beülünk [bemegyünk] egy kávézóba?
nimšîw lalqahwa?
Örömmel [szívesen] !
3aɍɍâs wu 3al3în!


027. A moziban
[image: ]
A bejárattól jobbra van a jegypénztár.
ššabbâk ğâdi, lddâxal 3allimîn.
Jó napot, legyen szíves, egyet [jegyet] az erkélyre!
3aslâma buq3a fi ššuɍfa man fađlak.
Az 9 € lesz.
btas3a ’ûɍû.
A barátom még diák. Neki is ki kell fizetnie a teljes árat?
ßâħbî тâlab, yalzam yxallaß taskɍa kâmlâ?
Igen, tanulóknak árengedmény csak a hétfői előadásokra van.
’î n3am ssûm lxâß baттulaba huwa nhâɍ laθnîn.
Egy jegyet nekem is, [legyen szíves].
taskɍa layya ’anâ zâda.
Összesen 12 euró lesz.
lkul baтnâšan ’ûɍû.
Köszönöm.
šukɍan.
Itt van a jegyed, Musztafa, gyorsan, [igyekezzünk], a film 5 perc múlva kezdődik.
haðî taskaɍtak yâ maßтfâ, fîssa3i,-l-film yabda ba3d dɍaj.

028. Az írószerboltban
[image: ]
Uram! [Mivel szolgálhatok?]
yâsayyid
Egy nagyméretű jegyzettömböt, legyen szíves! 
’aтînî muððakaɍ kbîɍ man fađlak
Igen, uram, tessék, parancsoljon. És óhajt még ezen kívül valamit?
’î n3am yâ sayyid tfađđal tħab ħâja ’uxɍâ?
Egy fekete filctollat.
qlam [feutre] lawnu ’akħal.
Sajnálom, uram, már kifogytunk belőle [elfogyott].
ma3a l’asaf, mâ 3âdš 3andnâ.
Nem tudná [megmondani], hol találok [olyat]?
mâ ta3ɍafš fîn nnajjam nalqâh ?
Az egyetlen hely, ahol biztosan megtalálja az az egyetemi könyvesbolt [írószerbolt], a főtéren.
’akîd talqâh fî maktabati lkuliyya lmawjûda fassâħa lakbîɍa.
 [Nagyon] köszönöm, asszonyom.
šukɍan yâ sayyîda.
Szóra sem érdemes, uram. [Nem illet ezért köszönet.]
lâ šukɍa 3alâ wâjib yâ sayyid.
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Bevezetés

Ebből az összeállításból a Tunéziába utazó magyarok, vagy bárki, aki az ottani arab köznyelv iránt érdeklődik, elsajátíthat gyakran használt sztereotip mondatokat, kifejezéseket. Kiegészítő oktatási segédlet szerepét töltheti be a tunéziai arab nyelv tanulásában. A rendszerezetten oktató tankönyvet nem pótolja. Nem tartalmaz nyelvtani magyarázatokat, és szótárt sem.
A magyar anyanyelvűek számára különösen nehezek az arab országokban beszélt dialektusok, mind a szavak megközelítőleg helyes kimondása, mind a hallás utáni szövegértés szempontjából. Ennek az az oka, hogy az arab nyelv számos olyan mássalhangzót használ, ami a magyarban nem fordul elő. Ráadásul ezeknek jelentést megkülönböztető szerepük van az arabban. A magánhangzók kiejtésében tájegységekként jelentős eltérések lehetnek. (pld. tuffah(a) vagy teffah(a) alma; és ğudwa vagy ğedwa holnap).  Nyelvtani funkciót betöltő magánhangzók viszont ritkán módosulnak. A tunéziai dialektus rendkívüli mértékben kedveli a mássalhangzó torlódást, ami a magyar ajkúak számára nyelvtörő. További nehézséget jelent az arab írás olvasása, ezért ebben a segédletben a mondatokat egy többé-kevésbé latin betűs átírásban is megtalálja az olvasó. Az átírás a minél pontosabb kiejtés eléréséhez több mint 40 karaktert használ. Az átírás könnyebb memorizálásához, és a pontosabb olvasás érdekében minden fejezet a különleges karakterek kiejtésének leírásával kezdődik. A mondatok szószerinti fordításában a szavakat ferde vonalak választják el egymástól. Ez a szószerinti fordítás segít a szavak és a nyelvtani szerkezetek beazonosításában. Az igeragozás és más nyelvtani szabályok a szószerinti fordításból nem következtethetők ki. A tunéziai nyelvtan megértéséhez elengedhetetlenül szükséges tanulmányozni a „szabvány” arab nyelvnek a „fuszhának” a nyelvtanát. A legtöbb mondatnál kétféle átírás található. Egyik pirossal ez fedi az arab betűkkel leírt szöveget. Egy másik Tunéziában hallható kiejtési változat a feketével leírt. A mondatgyűjtemény 24 témakört érint.
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13. A hosszú magánhangzó jelölése ékezettel történik.
14. A kettős magánhangzó két különböző magánhangzóval van jelölve, amelyben a második magánhangzó ejtendő röviden.
15. A „tá marbúta” az átírásban csak akkor van leírva, ha ejtendő.
16. A „hamza” az átírásban csak akkor van leírva, ha jelentés megkülönböztető szerepe van.
17. A „nunáció” az átírásban csak akkor van leírva, ha ejtendő. 
18. Minden karakter kiejtendő, nem érvényesek a szóvégekre vonatkozó francia vagy angol olvasási szabályok: néma „e”, vagy néma „t”, vagy néma „s”, a szóvégeken ezeknek a karaktereknek a kiejtése elengedhetetlen.
19.  Ebben az átírásban nincsenek olyan nagy betűk, amelyek másképp volnának ejtendők, mint a kisbetűk. Az egyéb arab átírásokban a kisbetű és a nagybetű gyakran eltérő fonémákat jelöl. pld: h, H, vagy d D. Mivel a magyarban ilyen megkülönböztetés nincs, ez a megoldás nem volna túl szerencsés. 


Az arab ábécé betűi és alkalmazott átírásuk „latin” betűkre

	Az arab betű neve
	Mássalhangzók arab betűi
	Alkalmazott átírás
	Tunéziai átírás*
	Egyéb átírás*

	alif
	أ
	(a)
	(a)
	(a)

	ba
	ب
	b, p
	b
	b

	ta
	ت
	t
	t
	t

	tha
	ث
	θ
	th
	th

	jim
	ج
	j
	j
	j

	Ha
	ح
	ħ
	7
	H

	kha
	خ
	x
	5
	kh

	dad
	د
	d
	d
	d

	dza
	ذ
	ð
	th
	th

	ra
	ر
	r
	r
	r

	zad
	ز
	z
	z
	z

	sin
	س
	s, (c)
	s
	s

	shin
	ش
	š
	ch
	sh

	Sad
	ص
	ß
	s
	S

	Dad
	ض
	đ
	dh
	D

	Ta
	ط
	τ
	t
	T

	Dzad
	ظ
	δ
	dh
	D

	ain
	ع
	3
	3
	‘

	gain
	غ
	ğ
	8
	gh

	fa
	ف
	f, (v)
	f
	f

	qaf
	ق
	q, g
	9, g
	q

	kaf
	ك
	k
	k
	k

	lam
	ل
	l
	l
	l

	mim
	م
	m
	m
	m

	nun
	ن
	n
	n
	n

	ha
	هـ
	h
	h
	h

	waw
	و
	w, û
	w
	w

	ya
	ي
	y, î
	y
	y

	ta marbuta
	ة
	ŧ
	t
	t



* Ebben a dokumentumban nem használt átírások.

	hamza
	ء
	’
	2
	‘

	lamalif + hamza
	لآ,لإ ,لأ لاْ,لا
	la, li, lâ
	
	

	sukun
	ْ
	nincs mh. a msg.-zók között
	
	

	shadda
	ّ
	msg. kettőzés
	
	




	A arab betű neve
	Magánhangzók arab betűi
	
	
	

	alif
	ا
	â, ê
	a, e
	

	ya
	ي
	î
	i
	

	alif maqsura
	ى
	â, ê 
	a, e
	

	waw
	و
	û
	ou
	

	fatha
	َ
	a, e, ə
	a
	

	kasra
	ِ
	i, e, ə
	i
	

	damma
	ُ
	u, o
	o
	

	fatha tanwin
	ً
	an
	
	

	kasra tanwin
	ٍ
	in
	
	

	damma tanwin
	ٌ
	un
	
	

	alif + hamza
	أ
	a
	
	

	alif + hamza
	إ
	i
	
	

	waw + hamza
	ؤ
	u
	
	

	alif maqsura + hamza
	ئ
	i
	
	

	madda
	آ
	â
	
	





Arab billentyűzetkiosztás, valamint a különleges karakterekhez javasolt billentyűkombinációk

	
	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10
	11

	név
	ba
	dad
	fa
	"gé"
	ha
	kaf
	lam
	mim
	nun
	"pé"
	qaf

	arab
	ب
	د
	ف
	گ
	ه
	ك
	ل
	م
	ن
	پ
	ق

	átírás
	b
	d
	f
	g
	h
	k
	l
	m
	n
	p
	q

	billentyű
	b
	d
	f
	g
	h
	k
	l
	m
	n
	p
	q



	
	12
	13
	14
	15
	16
	17
	18
	19
	20
	21
	22
	23

	név
	ra
	szim
	ta
	"ef"
	zad
	waw
	hamza
	ain
	"dza"
	"tha"
	ta marbuta
	Ta

	arab
	ر
	س
	ت
	ڤ
	ز
	و
	ء
	ع
	ذ
	ث
	ة
	ط

	átírás
	r
	s
	t
	v
	z
	w
	’
	3
	ð
	θ
	ŧ
	τ

	billentyű
	r
	s
	t
	v
	z
	w
	’
	3
	F8
	AG+F8
	F9
	S+F10



	
	24
	25
	26
	27
	28
	29
	30
	31
	32
	33
	34

	név
	Dad
	Dzad
	Ha
	"kha"
	dzsim
	ya
	gain
	Szad
	Shin
	"csé"
	"zsé"

	arab
	ض
	ظ
	ح
	خ
	ج
	ي
	غ
	ص
	ش
	چ
	 ژ ج

	átírás
	đ
	δ
	ħ
	x
	j
	y
	ğ
	ß
	š
	č
	ž

	billentyű
	AG+s
	AG+ F10
	F5
	 x
	 j
	 y
	A+g
	AG+á
	A+s
	A+0232
	A+F12



	
	35
	36
	37
	38
	39
	40
	41
	42
	43
	44

	
	alif maqsura
	alif maqsura
	
	
	
	
	
	
	
	

	név
	alif
	alif
	ya
	waw
	waw
	alif+hamza
	fatha
	kasra
	damma1
	damma2

	arab
	ى ,ا
	ى ,ا
	ي
	و
	و
	أ
	fatha
	kasra
	damma
	damma

	átírás
	â
	ê
	î
	ô
	û
	a
	e
	i
	o
	u

	billentyű
	A+á
	AG+F5
	A+i
	A+ó
	A+ú
	 a
	 e
	 i
	 o
	 u





	
	45
	46
	47
	48
	49
	50
	51

	
	
	
	
	
	
	
	

	név
	ay
	ey
	au
	alif+hamza
	alif+hamza
	waw+hamza
	alif+hamza

	arab
	أي
	أي
	أو
	ئ
	ئ
	ؤ
	أ

	átírás
	ay
	ey
	au
	â’
	ê’
	û’
	ə

	billentyű
	 ay
	 ey
	 au
	 A+á&S+1
	 AG+F5& S+1
	 A+ú& S+1
	A+0





Olyan tunéziai hangok kiejtése, amelyek a magyar hangkészletből részben hiányoznak, illetve az arab betű átírásához használt szimbólum hiányzik a magyar betűkészletből
Mássalhangzók
3 - gargarizálásnál hallható hang, de nincs ismétlődés
ħ - erős /h/ hang, olyan, mintha rálehelnénk egy tükörre
x - „krákogó” hang, példa: a „ch” a német „achtung” szóban 
đ - fogtőhöz nyomott nyelvvel, keményen ejtett /d/ hang 
δ - fogtőhöz nyomott nyelvvel, keményen ejtett /dz/ hang
ð - mély színezetű /dz/ hang, példa: a /th/ az angol „this” szóban
θ - pöszén ejtett hang, példa: a /th/ az angol „think” szóban
ß - fogtőhöz nyomott nyelvvel, sziszegően ejtett /sz/ hang
τ : fogtőhöz nyomott nyelvvel, keményen ejtett /t/ hang
ğ - egyetlen nyelvperdítéssel (raccsolva) ejtett /r/ hang 
q - hangsúlyos /k/ a torokból, példa: az angol „quite” szó
w - ejtése azonos az angol /w/ -vel, példa: a „well” szó
j - azonos a magyar /dzs/ hanggal, példa: angol „jam” szó
’ - gégezár, mintha szóköz lenne a szó belsejében
š - azonos a magyar /s/ hanggal, példa: a „sátor” szó
ŧ - azonos a magyar /t/ hanggal (szóvégi „tá marbúta”)
y - azonos a magyar /j/ hanggal, példa: „jó”
ž - azonos a magyar /zs/ hanggal, példa: „zsák”

Magánhangzók
a – nagyon rövid magyar /á/
e - nagyon rövid magyar /é/
ə - alig hallható /svá/ hang
u – nagyon rövid magyar /u/
o - rövid /o/, példa a francia „au” szó (az emfatikus mássalhangzók után) 
â - hosszú, hangsúlyos /á/ és /é/ közötti hang
ê - hosszú, hangsúlyos /é/ hang
î – hosszú, hangsúlyos /í/
û – hosszú, hangsúlyos /ú/

A következő arab mássalhangzók kiejtése és írása azonos a magyar megfelelőjével: b, p, t, d, r, z, f, v, g, k, l, m, n, h


Társalgási szituációkhoz kötődő, gyakran elhangzó mondatok magyarul és tunéziai arab köznyelven

01. 
Mi a helyzet ? Hogy vagy?
Olyan tunéziai hangok kiejtése, amelyek a magyar hangkészletből részben hiányoznak, illetve az arab betű átírásához használt szimbólum hiányzik a magyar betűkészletből
Mássalhangzók
3 - gargarizálásnál hallható hang, de nincs ismétlődés
ħ - erős /h/ hang, olyan, mintha rálehelnénk egy tükörre
x - „krákogó” hang, példa: a „ch” a német „achtung” szóban 
đ - fogtőhöz nyomott nyelvvel, keményen ejtett /d/ hang 
δ - fogtőhöz nyomott nyelvvel, keményen ejtett /dz/ hang
ð - mély színezetű /dz/ hang, példa: a /th/ az angol „this” szóban
θ - pöszén ejtett hang, példa: a /th/ az angol „think” szóban
ß - fogtőhöz nyomott nyelvvel, sziszegően ejtett /sz/ hang
τ : fogtőhöz nyomott nyelvvel, keményen ejtett /t/ hang
ğ - egyetlen nyelvperdítéssel (raccsolva) ejtett /r/ hang 
q - hangsúlyos /k/ a torokból, példa: az angol „quite” szó
w - ejtése azonos az angol /w/ -vel, példa: a „well” szó
j - azonos a magyar /dzs/ hanggal, példa: angol „jam” szó
’ - gégezár, mintha szóköz lenne a szó belsejében
š - azonos a magyar /s/ hanggal, példa: a „sátor” szó
ŧ - azonos a magyar /t/ hanggal (szóvégi „tá marbúta”)
y - azonos a magyar /j/ hanggal, példa: „jó”
ž - azonos a magyar /zs/ hanggal, példa: „zsák”

Magánhangzók
a – nagyon rövid magyar /á/
e - nagyon rövid magyar /é/
ə - alig hallható /svá/ hang
u – nagyon rövid magyar /u/
o - rövid /o/, példa a francia „au” szó (az emfatikus mássalhangzók után) 
â - hosszú, hangsúlyos /á/ és /é/ közötti hang
ê - hosszú, hangsúlyos /é/ hang
î – hosszú, hangsúlyos /í/
û – hosszú, hangsúlyos /ú/

A következő arab mássalhangzók kiejtése és írása azonos a magyar megfelelőjével: b, p, t, d, r, z, f, v, g, k, l, m, n, h


Nem tudom, mi van velem.
مَا نَعْرَفْشْ آشْ بِيَّ.
[bookmark: bookmark1]mâ na3rafš âš biyya.
ma na3rafši êš biya.
/ nem tudom mi velem /
mâ …..š nem (az ige tagadása)		a3raf  (ő) tud	
na3raf (én) tudok		âš ami	biyya velem (bi –val, -vel) (ya engem)
Fáj a lábam.
سَاقِي تُوجَعْ فِيَّ.
sâqî tûja3 fiyya.
sâqi tûje3 fiya.
/ lábam fáj bennem /
sâq láb (sâqî lábam) (î –m);	tûja3 fáj;	fiyya bennem
(fi –ban, -ben;	ya engem)
Ez jobban mehetne.
كُنْتْ نَّجَّمْ نْكُونْ حْسَنْ.
kunt nnajjam nkûn ħsan.
kunt najem nkun aħsan.
/ voltam / képes vagyok / vagyok / / jó (ügyes) /
kunt voltam; nnajjam (én) tudok, képes vagyok; najjam (ő) képes; nkûn (én) vagyok; ħsan jó, szép, hasznos	
Már három napja beteg vagyok.
تَوَّ تْلاَتْ يَّامْ وَ نَا مْرِيضْ.
tawwa tlât yyâm wanâ mrîđ.
tawa θlêθa ayâm w ena mrîđ.
/ most / / három / / napok / / és én / / beteg /
tawwa most; tlât három; yyâm napok (tsz.); wanâ = wa anâ és én; mrîđ beteg; tawwa…. wa már  (időhatározó)  - ja
Azt hiszem hányni fogok.
يُظْهُرْ لِي بَشْ رُّدْ.
[bookmark: bookmark2]yuδhur lî baš rrud.
yuδhurli bêš nrud. 
/ tűnik / / nekem / / (majd) / / a kivetés (hányás) /
yuδhur tűnik


02.
 Az időpont és időtartam
Olyan tunéziai hangok kiejtése, amelyek a magyar hangkészletből részben hiányoznak, illetve az arab betű átírásához használt szimbólum hiányzik a magyar betűkészletből
Mássalhangzók
3 - gargarizálásnál hallható hang, de nincs ismétlődés
ħ - erős /h/ hang, olyan, mintha rálehelnénk egy tükörre
x - „krákogó” hang, példa: a „ch” a német „achtung” szóban 
đ - fogtőhöz nyomott nyelvvel, keményen ejtett /d/ hang 
δ - fogtőhöz nyomott nyelvvel, keményen ejtett /dz/ hang
ð - mély színezetű /dz/ hang, példa: a /th/ az angol „this” szóban
θ - pöszén ejtett hang, példa: a /th/ az angol „think” szóban
ß - fogtőhöz nyomott nyelvvel, sziszegően ejtett /sz/ hang
τ : fogtőhöz nyomott nyelvvel, keményen ejtett /t/ hang
ğ - egyetlen nyelvperdítéssel (raccsolva) ejtett /r/ hang 
q - hangsúlyos /k/ a torokból, példa: az angol „quite” szó
w - ejtése azonos az angol /w/ -vel, példa: a „well” szó
j - azonos a magyar /dzs/ hanggal, példa: angol „jam” szó
’ - gégezár, mintha szóköz lenne a szó belsejében
š - azonos a magyar /s/ hanggal, példa: a „sátor” szó
ŧ - azonos a magyar /t/ hanggal (szóvégi „tá marbúta”)
y - azonos a magyar /j/ hanggal, példa: „jó”
ž - azonos a magyar /zs/ hanggal, példa: „zsák”

Magánhangzók
a – nagyon rövid magyar /á/
e - nagyon rövid magyar /é/
ə - alig hallható /svá/ hang
u – nagyon rövid magyar /u/
o - rövid /o/, példa a francia „au” szó (az emfatikus mássalhangzók után) 
â - hosszú, hangsúlyos /á/ és /é/ közötti hang
ê - hosszú, hangsúlyos /é/ hang
î – hosszú, hangsúlyos /í/
û – hosszú, hangsúlyos /ú/

A következő arab mássalhangzók kiejtése és írása azonos a magyar megfelelőjével: b, p, t, d, r, z, f, v, g, k, l, m, n, h


Az előadás fél kilenckor kezdődik, és 11-kor ér véget.
لْحِصَّ تَبْدَ تْمَنْيَ وُ نُصْفْ وُ تُوفَى لَحْدَاشْ.
lħißßa tabda tmanya wu nußf wu tûfâ laħdâš.
elħêßßa tabda eθmânya w nûßß w tûfa leħdêš.
/ az előadás / / kezdődik / / nyolc / / és / / fél / / és / / befejeződik  / / tizenegyhez /
Hat óra van.
تَوَّى سَّتَّ 
tawwâ ssatta.
tawâ esêtâ.
/ Most / / hat /
Milyen hosszú az előadás ?
قَدَّاشْ يْدُومْ لْعَرْضْ؟
qaddâš ydûm l3arđ ?
qadêš ydûm el 3arđ ?
/ mennyi / / tart / / az / / előadás ? /
Hány órakor kezdődik az előadás ?
وَقْتَاشْ يَبْدَ لْعَرْضْ؟
waqtâš yabda l3arđ ?
waqtêš yabda el 3arđ ?
/ idő / / mi / / (mikor) / / kezdődik / / az / / előadás /
Meddig érvényes ez a jegy ?
شْنُ هِيَ مُدَّةْ صُلُوحِيَّةْ هَتَّزْكْرَ؟
 šnu hiya muddaŧ ßulûħiyyaŧ hattazkra ?
šnûwə hiya mûdeŧ sulûħiyeŧ het(t)êðekra ?
/ mi / / az / / tartam / / érvényesség / / ez / / a / / jegy ? /
Mikor van a látogatási idő ?
شْنُو وَقْتْ زِّيَارَ؟
šnû waqt zziyâra ?
/ mi / / idő / / a / / látogatás ? /
Elnézést, meg tudja mondani az időt ?
سَامَحْنِي تْنَجَّمْ تْقُولْ لِي عَالْوَقْتْ؟
 sâmaħnî tnajjam tqûl lî 3âlwaqt ?
sâmeħnî tnajem tqûli 3al waqet ?
/ bocsáss meg nekem / / tudod / / mondod / /nekem / /számára az idő /
Csak egy éjszakára.
لّيلَ بَرْكْ.
 llîla bark.
lîla barka .
/ egy / / éjszaka / /csak /
Mióta van itt ?
مَنْ وَقْتَاشْ وُ نْتُمْ هُنِي؟
[bookmark: bookmark7] man waqtâš wu ntum hunî ?
/ mi időtől (mikortól) / / és / /ti / / itt / ?
Legalább egy hétig maradunk.
بشْ نُقُعْدُو جَمْعَ عَلْ أَقَلْ.
 baš nuqu3dû jam3a 3al ‘aqal.
bêš nûqe3du jêm3a 3al aqal.
/ fog / / ülünk / / (egy) hét / / kevesebb / / rajta /
Szükségem van rá délelőtt.
حَاجْتِي بِيهْ قْبَلْ نُصْفْ نْهَارْ.
 ħâjtî bîh qbal nußf nhâr.
ħêjti bîh qbal nuß enhâr.
/ szükségem / / azzal / / fél / / nap / / előtt. /
Holnap kora reggel indulok.
نَمْشِي غُدْوَ فَصْبَاحْ بُكْرِي.
 namšî ğudwa faßbâħ bukrî.
nemši ğudwa fi ßbâħ bakrî.
/ megyek / / holnap / / reggelben / / korán. /
Csak egy napra jöttünk.
أَحْنَا هُنِي لِمُدَّةْ نْهَارْ بَرْكْ.
‘aħnâ hunî limuddaŧ nhâr bark.
eħna hnî el mudeŧ nhâr barka.
/ mi / / itt / / tartamhoz / / (egy) nap / / csak. /
A vonat 1O óra 40 perckor indul.
التْرِينُو يَمْشِي الْعَشْرَ وُ رَبْعِينْ دْقِيقَ.
 atrînû yamši l3ašra wu rab'în dqîqa.
etrînu yemši el 3ašra w arb3în dqîqa.
/ a vonat / / megy / / a tíz / / és / / negyven / / perc /.


03.
 Személyleírás
Olyan tunéziai hangok kiejtése, amelyek a magyar hangkészletből részben hiányoznak, illetve az arab betű átírásához használt szimbólum hiányzik a magyar betűkészletből
Mássalhangzók
3 - gargarizálásnál hallható hang, de nincs ismétlődés
ħ - erős /h/ hang, olyan, mintha rálehelnénk egy tükörre
x - „krákogó” hang, példa: a „ch” a német „achtung” szóban 
đ - fogtőhöz nyomott nyelvvel, keményen ejtett /d/ hang 
δ - fogtőhöz nyomott nyelvvel, keményen ejtett /dz/ hang
ð - mély színezetű /dz/ hang, példa: a /th/ az angol „this” szóban
θ - pöszén ejtett hang, példa: a /th/ az angol „think” szóban
ß - fogtőhöz nyomott nyelvvel, sziszegően ejtett /sz/ hang
τ : fogtőhöz nyomott nyelvvel, keményen ejtett /t/ hang
ğ - egyetlen nyelvperdítéssel (raccsolva) ejtett /r/ hang 
q - hangsúlyos /k/ a torokból, példa: az angol „quite” szó
w - ejtése azonos az angol /w/ -vel, példa: a „well” szó
j - azonos a magyar /dzs/ hanggal, példa: angol „jam” szó
’ - gégezár, mintha szóköz lenne a szó belsejében
š - azonos a magyar /s/ hanggal, példa: a „sátor” szó
ŧ - azonos a magyar /t/ hanggal (szóvégi „tá marbúta”)
y - azonos a magyar /j/ hanggal, példa: „jó”
ž - azonos a magyar /zs/ hanggal, példa: „zsák”

Magánhangzók
a – nagyon rövid magyar /á/
e - nagyon rövid magyar /é/
ə - alig hallható /svá/ hang
u – nagyon rövid magyar /u/
o - rövid /o/, példa a francia „au” szó (az emfatikus mássalhangzók után) 
â - hosszú, hangsúlyos /á/ és /é/ közötti hang
ê - hosszú, hangsúlyos /é/ hang
î – hosszú, hangsúlyos /í/
û – hosszú, hangsúlyos /ú/

A következő arab mássalhangzók kiejtése és írása azonos a magyar megfelelőjével: b, p, t, d, r, z, f, v, g, k, l, m, n, h

Keveset mosolyog.
هُوَ يَتْبَسَّمْ شْوَيَّ.
huwa yatbassam šwayya.
huwa yetbasam šwî.
/ ő / / mosolyog / / keveset /
huwa ő (hímnemben); yatbassam mosolyog; šwayya kevés
Félénk. (Szégyenlős.) (Szemérmes.)
هِيَ حَشَّامَ.
hiya ħaššâma.
hiya ħašêma.
/ ő / / félénk /
hiya ő (nőnemben) ; ħaššâma félénk (nőnemben)
Szemüveget hord.
يَلْبَسْ مْرَايَاتْ.
yalbas mrâyât.
yalbas mrayet.
/ visel (felölt) / / szemüveget /
yalbas ő visel; mrâyât (tbsz.) szemüveg
Fekete szemű.
عِينِيهْ كْحُلْ.
[bookmark: bookmark3]3înîh kħul.
3inêh kħul.
/ szemei / / feketék /
3înîh szemei,	h (birtokos személyrag)	kħul feketék (tbsz.)
Szakállas.
عَنْدُو لَحْيَ.
3andû laħya.
3endu leħya.
/ nála / / szakáll /
Fekete hajú.
شَعْرُ أَكْحَلْ.
ša3ru ‘akħal.
ša3ru akħal.
/ haja / / fekete /
A magassága 1,80 m.
طُولُو مِتْرْ وُ تْمَانِينْ.
τûlû mitr wu tmânîn.
tûlû mitru w θmânyin.
/ hossza / / méter / / és / / nyolcvan /
τûlû az ő hossza
A súlya 70 kiló.
هُوَ يُوزَنْ سَبَّعِينْ كِيلُو.
huwa yûzan sabb3în kîlû.
huwa yûzen sab3in kilu.
/ ő / / nyom / / hetven / / kilót /
yûzan (ő) nyom
Ő nagyon erős.
هُوَ قْوِي بَرْشَ.
huwa qwî barša.
huwa qwî barša.
/ ő / / erős / / sok /
Ő magas.
هُوَ طْوِيلْ بَرْشَ.
huwa τwîl barša.
huwa τwîl barša.
/ ő / / hosszú / / sok /


04.
 Egy tárgy leírása
Olyan tunéziai hangok kiejtése, amelyek a magyar hangkészletből részben hiányoznak, illetve az arab betű átírásához használt szimbólum hiányzik a magyar betűkészletből
Mássalhangzók
3 - gargarizálásnál hallható hang, de nincs ismétlődés
ħ - erős /h/ hang, olyan, mintha rálehelnénk egy tükörre
x - „krákogó” hang, példa: a „ch” a német „achtung” szóban 
đ - fogtőhöz nyomott nyelvvel, keményen ejtett /d/ hang 
δ - fogtőhöz nyomott nyelvvel, keményen ejtett /dz/ hang
ð - mély színezetű /dz/ hang, példa: a /th/ az angol „this” szóban
θ - pöszén ejtett hang, példa: a /th/ az angol „think” szóban
ß - fogtőhöz nyomott nyelvvel, sziszegően ejtett /sz/ hang
τ : fogtőhöz nyomott nyelvvel, keményen ejtett /t/ hang
ğ - egyetlen nyelvperdítéssel (raccsolva) ejtett /r/ hang 
q - hangsúlyos /k/ a torokból, példa: az angol „quite” szó
w - ejtése azonos az angol /w/ -vel, példa: a „well” szó
j - azonos a magyar /dzs/ hanggal, példa: angol „jam” szó
’ - gégezár, mintha szóköz lenne a szó belsejében
š - azonos a magyar /s/ hanggal, példa: a „sátor” szó
ŧ - azonos a magyar /t/ hanggal (szóvégi „tá marbúta”)
y - azonos a magyar /j/ hanggal, példa: „jó”
ž - azonos a magyar /zs/ hanggal, példa: „zsák”

Magánhangzók
a – nagyon rövid magyar /á/
e - nagyon rövid magyar /é/
ə - alig hallható /svá/ hang
u – nagyon rövid magyar /u/
o - rövid /o/, példa a francia „au” szó (az emfatikus mássalhangzók után) 
â - hosszú, hangsúlyos /á/ és /é/ közötti hang
ê - hosszú, hangsúlyos /é/ hang
î – hosszú, hangsúlyos /í/
û – hosszú, hangsúlyos /ú/

A következő arab mássalhangzók kiejtése és írása azonos a magyar megfelelőjével: b, p, t, d, r, z, f, v, g, k, l, m, n, h

Dobozok kinyitására szolgál.
هَاذَ يَصْلَحْ لْحَلاَّلْ لْحْكُكْ.
 (hâða yaßlaħ lħallâl lħkuk.)
haða yeßleħ liħalên luħkuk.
/ ez / / « szolgál » / / kinyitáshoz / / dobozokhoz /
Fából van.
هَاذَ مَصْنُوعْ بَلُّوحْ.
hâða maßnû3 ballûħ.
heða maßnu3 bel luħ.
/ ez / / készítve (van) / / fával /
Ez kerek.
هَاذَ مْدَوَّرْ.
[bookmark: bookmark4]hâða mdawwar.
haða mdawar.
/ ez / / kerek /
Ez elég nehéz.
هَاذَ ثْقِيلْ بَرْشَ.
hâða θqîl barša.
haða θqîl barša.
/ ez / / nehéz / /sok /
Ez kék.
هَاذَ أَزْرَقْ.
hâða ‘azraq.
haða ‘azraq.
/ ez / / kék /


05.
Jóváhagyás
Olyan tunéziai hangok kiejtése, amelyek a magyar hangkészletből részben hiányoznak, illetve az arab betű átírásához használt szimbólum hiányzik a magyar betűkészletből
Mássalhangzók
3 - gargarizálásnál hallható hang, de nincs ismétlődés
ħ - erős /h/ hang, olyan, mintha rálehelnénk egy tükörre
x - „krákogó” hang, példa: a „ch” a német „achtung” szóban 
đ - fogtőhöz nyomott nyelvvel, keményen ejtett /d/ hang 
δ - fogtőhöz nyomott nyelvvel, keményen ejtett /dz/ hang
ð - mély színezetű /dz/ hang, példa: a /th/ az angol „this” szóban
θ - pöszén ejtett hang, példa: a /th/ az angol „think” szóban
ß - fogtőhöz nyomott nyelvvel, sziszegően ejtett /sz/ hang
τ : fogtőhöz nyomott nyelvvel, keményen ejtett /t/ hang
ğ - egyetlen nyelvperdítéssel (raccsolva) ejtett /r/ hang 
q - hangsúlyos /k/ a torokból, példa: az angol „quite” szó
w - ejtése azonos az angol /w/ -vel, példa: a „well” szó
j - azonos a magyar /dzs/ hanggal, példa: angol „jam” szó
’ - gégezár, mintha szóköz lenne a szó belsejében
š - azonos a magyar /s/ hanggal, példa: a „sátor” szó
ŧ - azonos a magyar /t/ hanggal (szóvégi „tá marbúta”)
y - azonos a magyar /j/ hanggal, példa: „jó”
ž - azonos a magyar /zs/ hanggal, példa: „zsák”

Magánhangzók
a – nagyon rövid magyar /á/
e - nagyon rövid magyar /é/
ə - alig hallható /svá/ hang
u – nagyon rövid magyar /u/
o - rövid /o/, példa a francia „au” szó (az emfatikus mássalhangzók után) 
â - hosszú, hangsúlyos /á/ és /é/ közötti hang
ê - hosszú, hangsúlyos /é/ hang
î – hosszú, hangsúlyos /í/
û – hosszú, hangsúlyos /ú/

A következő arab mássalhangzók kiejtése és írása azonos a magyar megfelelőjével: b, p, t, d, r, z, f, v, g, k, l, m, n, h

Nagy érdeklődéssel olvastam el a javaslataidat.
تَعَرَّفْتْ عْلَ قْتِرَاحَاتْكُمْ بِكُلْ هْتِمَامْ.
ta3arraft 3la qtirâħâtkum bikul htimâm.
t3arrafet 3la qtrâħatkum bi kul ehtimêm.
/ értesültem / / -ról / a javaslataid / / / -sel teljes / / érdeklődés /
Végre valaki valóban felveti a szállásproblémát.
أَخيرًا، وَاحَدْ يَطْرَحْ مُشْكِلْةْ لإقَامَ.
‘axîran, wâħad yaτraħ muškilŧ – l’iqâma.
axirran wâħed yaτraħ muškleŧ aliqama.
/ végül / / egy (valaki) / /kihúzza (felveti) / / problémáját / / a tartózkodás /
Nagy örömmel hallgattam meg az előadását.
سْمَعْتْ لَلْمُحَاضْرَ نْتَاعَكْ بِمُتْعَ كَبِيرَ.
[bookmark: bookmark6]sma3t lalmuħâđra ntâ3ak bimut3a kabîra.
sma3et lel-muħađra mte3ak bimot3a kabîra.
/ hallgattam / / - ra / / előadás / / hozzád tartozó / / - mel / / öröm / / nagy /
Élvezte az Ön helyszíni bemutatóját.
عَجْبُ بَرْشَ تَقْدِيمْكُمْ لِلْمَوْقَعْ.
3ajbu barša taqdîmkum lil-mawqa3.
3jabni barša taqdîmkum lel mawqa3.
/ csodálat / / sok (van) / / - etek / előrelépés / / - hez / / helyszín (bemutató) /
Nem baj, hogy megmondja az igazat.
عَنْدُ لْحَقْ كِي قُولْ لْحْقِيقَ.
3andu lħaq kî qûl lħqîqa.
3endak elħaq ki tqûl laħqiqa. (2em personne)
/ nála / / az igazság / / mint / / mondd / / az igaz(at) /


06. 
Elégedettség
Olyan tunéziai hangok kiejtése, amelyek a magyar hangkészletből részben hiányoznak, illetve az arab betű átírásához használt szimbólum hiányzik a magyar betűkészletből
Mássalhangzók
3 - gargarizálásnál hallható hang, de nincs ismétlődés
ħ - erős /h/ hang, olyan, mintha rálehelnénk egy tükörre
x - „krákogó” hang, példa: a „ch” a német „achtung” szóban 
đ - fogtőhöz nyomott nyelvvel, keményen ejtett /d/ hang 
δ - fogtőhöz nyomott nyelvvel, keményen ejtett /dz/ hang
ð - mély színezetű /dz/ hang, példa: a /th/ az angol „this” szóban
θ - pöszén ejtett hang, példa: a /th/ az angol „think” szóban
ß - fogtőhöz nyomott nyelvvel, sziszegően ejtett /sz/ hang
τ : fogtőhöz nyomott nyelvvel, keményen ejtett /t/ hang
ğ - egyetlen nyelvperdítéssel (raccsolva) ejtett /r/ hang 
q - hangsúlyos /k/ a torokból, példa: az angol „quite” szó
w - ejtése azonos az angol /w/ -vel, példa: a „well” szó
j - azonos a magyar /dzs/ hanggal, példa: angol „jam” szó
’ - gégezár, mintha szóköz lenne a szó belsejében
š - azonos a magyar /s/ hanggal, példa: a „sátor” szó
ŧ - azonos a magyar /t/ hanggal (szóvégi „tá marbúta”)
y - azonos a magyar /j/ hanggal, példa: „jó”
ž - azonos a magyar /zs/ hanggal, példa: „zsák”

Magánhangzók
a – nagyon rövid magyar /á/
e - nagyon rövid magyar /é/
ə - alig hallható /svá/ hang
u – nagyon rövid magyar /u/
o - rövid /o/, példa a francia „au” szó (az emfatikus mássalhangzók után) 
â - hosszú, hangsúlyos /á/ és /é/ közötti hang
ê - hosszú, hangsúlyos /é/ hang
î – hosszú, hangsúlyos /í/
û – hosszú, hangsúlyos /ú/

A következő arab mássalhangzók kiejtése és írása azonos a magyar megfelelőjével: b, p, t, d, r, z, f, v, g, k, l, m, n, h

Egyáltalán nem bántam meg, hogy ezt választottam. Nagyon kényelmes.
مَانِيشْ نَادَمْ من لِّخْتَرْتُ هُوَ مَرْتَاحْ بَرْشَ.
[bookmark: bookmark13]mânîš nâdam llixtartu huwa martâħ barša.
mâniš nêdem min extaret huwa merteħ barša.
/ nem engem dolog (vagyok) / / (meg)bánó / / kiválasztottam - hoz / / az / / kényelmes / / sok /

	mâniš
	nem engem dolog
	
	ma
	nem
	
	-ni
	engem

	- š
	dolog
	
	nêdem
	bánó
	
	min
	-ból, -ből

	extaret
	kiválasztottam
	
	huwa
	ő, az
	
	merteħ
	kényelmes

	barša
	sok, nagyon
	
	
	
	
	
	



A szállodám nagyon kényelmes, nem tudtam volna jobbat választani.
الْفُنْدُقْ الصْغِيرْ نْتَاعِي مَرْتَاحْ بَرْشَ، مَا نَلْقَاشْ أَحْسَنْ.
al-funduqi-ßğîr ntâ3î martâħ barša, mâ nalqâš ‘ahsan.
elfunduq eßğîr mtê3î merteħ barša, ma nalgaš aħsan.
/ a szálloda / / kicsi / / enyém / / kényelmes / / nagyon / / nem / / találok / / jobbat /

	elfunduq
	a szálloda
	
	eßğîr
	a kicsi
	
	funduq
	szálloda

	ßğîr
	kicsi
	
	mtê3î
	enyém
	
	mtê3
	tartozó

	î
	engem (hozzám)
	
	merteħ
	kényelmes
	
	barša
	sok, nagyon

	ma nalgaš
	nem találok
	
	ma
	nem
	
	nalg
	találok

	aš
	dolog
	
	aħsan
	jobb
	
	
	



Nem tudom, hogy voltam meg nélküle korábban.
مَا نَعْرَفْشْ كِيفَاشْ سْتَغْنِتْ عْلِيهْ مَنْ قْبَلْ.
mâ na3rafš kîfâš stağnît 3lîh man qbal.
ma ne3refeš kîfeš estagnit 3lih men gbal.
/ nem tudom « dolog » / / hogyan (mi és « dolog ») / / nélkülöztem / /azt (azon) / /elejétől/

	ma
	nem
	
	ne3ref
	tudok
	
	eš
	dolog

	kîfeš
	hogyan
	
	kîf
	mint
	
	(e)stagnit
	nélkülöztem

	3lih
	azon
	
	3li
	-on, -en
	
	h
	az(t)

	men
	-tól, -től
	
	gbal
	kezdet, eleje
	
	
	


[bookmark: bookmark20]
Elégedett vagyok-e vele ? Nagyon is !
أَنَا فَرْحَانْ وَ لاَّ لاَ؟ بِالطَّبَعْ فَرْحَانْ.
[bookmark: bookmark23]‘anâ farħân wa llâ lâ ? bi-ττaba3 farħân.
ena farħan wa la lâ ? biτaba3 farħan.
/ én / / örvendő / / vagy nem ? / / természetesen / / örvendő /
Nincs lesz gondom a közlekedéssel, pontosan ez az, amit akarok.
مَا عَنْدِي حَتَّى مُشْكْلَ مَعَ الْمُوَاصَلاَتْ، هَذَا لِّي كُنْتْ نَتْمَنَّاهْ.
[bookmark: bookmark26]mâ 3andî ħattâ muškla ma3a-l-muwâßalât, hâða lî kunt natmannâh.
ma 3endi ħatta mušekla m3a elmûwaßalat, heða eli kunt netmanah.
/ nincs / / nálam /  / - ig semmi / / probléma / / - sel / a közlekedés (szállítással) / / ez / / nekem / / volt / / vágyom azt /
Meg vagyok elégedve. Még soha nem volt ilyen élvezetes itt tartózkodásom.
أَنَا رَاضِ تَمَامًا، عُمْرِي مَاعَدِّيتْ إِقَامَ أَمْتَعْ مِنْ هَاذِ.
‘anâ râđi tamâman, 3umrî mâ3addît ‘iqâma ‘amta3 min hâði.
enâ rađi  tamaman , 3umri ma 3addît iqama amta3 men heði.
/ én / / elégedett / / teljesen / / soha ((élet)korom) / / (nem tér vissza) már nem / / ilyen tartózkodás (ebből való tartózkodás) /


07. 
Üdvözlések
Olyan tunéziai hangok kiejtése, amelyek a magyar hangkészletből részben hiányoznak, illetve az arab betű átírásához használt szimbólum hiányzik a magyar betűkészletből
Mássalhangzók
3 - gargarizálásnál hallható hang, de nincs ismétlődés
ħ - erős /h/ hang, olyan, mintha rálehelnénk egy tükörre
x - „krákogó” hang, példa: a „ch” a német „achtung” szóban 
đ - fogtőhöz nyomott nyelvvel, keményen ejtett /d/ hang 
δ - fogtőhöz nyomott nyelvvel, keményen ejtett /dz/ hang
ð - mély színezetű /dz/ hang, példa: a /th/ az angol „this” szóban
θ - pöszén ejtett hang, példa: a /th/ az angol „think” szóban
ß - fogtőhöz nyomott nyelvvel, sziszegően ejtett /sz/ hang
τ : fogtőhöz nyomott nyelvvel, keményen ejtett /t/ hang
ğ - egyetlen nyelvperdítéssel (raccsolva) ejtett /r/ hang 
q - hangsúlyos /k/ a torokból, példa: az angol „quite” szó
w - ejtése azonos az angol /w/ -vel, példa: a „well” szó
j - azonos a magyar /dzs/ hanggal, példa: angol „jam” szó
’ - gégezár, mintha szóköz lenne a szó belsejében
š - azonos a magyar /s/ hanggal, példa: a „sátor” szó
ŧ - azonos a magyar /t/ hanggal (szóvégi „tá marbúta”)
y - azonos a magyar /j/ hanggal, példa: „jó”
ž - azonos a magyar /zs/ hanggal, példa: „zsák”

Magánhangzók
a – nagyon rövid magyar /á/
e - nagyon rövid magyar /é/
ə - alig hallható /svá/ hang
u – nagyon rövid magyar /u/
o - rövid /o/, példa a francia „au” szó (az emfatikus mássalhangzók után) 
â - hosszú, hangsúlyos /á/ és /é/ közötti hang
ê - hosszú, hangsúlyos /é/ hang
î – hosszú, hangsúlyos /í/
û – hosszú, hangsúlyos /ú/

A következő arab mássalhangzók kiejtése és írása azonos a magyar megfelelőjével: b, p, t, d, r, z, f, v, g, k, l, m, n, h

Isten hozta, uram !
مَرْحْبَ بِيكْ يَا سِيدِي.
marħba bîk yâ sîdî.
marħba bik ya sidi.
/ Isten hozta, uram ! /
marħba « Isten hozta » ; bîk veled ;  yâ (ó) ; sîdî úr 
bî (–val, -vel) ; (-k) téged
Isten hozta mindnyájukat !
مَرْحْبَا بِيكُمْ.
marħbâ bîkum.
marħaba bikum.
/ Isten hozott titeket ! /
« isten hozta » veletek; bî (–val, -vel); (-kum) titeket
Jó estét kívánok, könnyen ide talált?
عَسْلاَمَ لْقِيتُوا بِسْهُولاَ؟
3aslâma lqîtû bishûlâ ?
3selêma lgtu beshula ?
/ (- re) béke / / találtátok (azt) / / (- vel) könnyű /
3a (–ra, -re); slâma béke ; lqîtû találtátok (azt) ; bi (–val, -vel); shûlâ könnyűség
Örülök, hogy látlak.
أَنَا فَرْحَانْ كِي شُفْتَكْ.
‘anâ farħân kî šuftak.
ana farħân ki šuftak.
/ én / / örvendő / / ahogy / / megláttalak téged /
‘anâ én; farħân vidám; kî amint; šuft megláttam; (-ak) téged
šuft megláttam; šuft megláttad; šaf meglátta; šufna megláttuk; šuftu megláttátok; šafu meglátták
Hát, ti vagytok! Gyertek be!
آهْ، نْتُومَا جِيتُو، تْفَضْلُو اَدْخْلو.
âh, ntûmâ jîtû, tfađlû âdxlû.
ah, entum jîtu tfađlû udxlu.
/ áh ! / / ti / / jöttetek / / méltóztassatok (legyetek szívesek) / / gyertek be ! /
ntûmâ ti ; âdxlû gyertek be
jît jöttem; jît jöttél; jâ jött ; jîna jöttünk ; jîtû jöttetek ; jâw jöttek


08. 
Lemondás
Olyan tunéziai hangok kiejtése, amelyek a magyar hangkészletből részben hiányoznak, illetve az arab betű átírásához használt szimbólum hiányzik a magyar betűkészletből
Mássalhangzók
3 - gargarizálásnál hallható hang, de nincs ismétlődés
ħ - erős /h/ hang, olyan, mintha rálehelnénk egy tükörre
x - „krákogó” hang, példa: a „ch” a német „achtung” szóban 
đ - fogtőhöz nyomott nyelvvel, keményen ejtett /d/ hang 
δ - fogtőhöz nyomott nyelvvel, keményen ejtett /dz/ hang
ð - mély színezetű /dz/ hang, példa: a /th/ az angol „this” szóban
θ - pöszén ejtett hang, példa: a /th/ az angol „think” szóban
ß - fogtőhöz nyomott nyelvvel, sziszegően ejtett /sz/ hang
τ : fogtőhöz nyomott nyelvvel, keményen ejtett /t/ hang
ğ - egyetlen nyelvperdítéssel (raccsolva) ejtett /r/ hang 
q - hangsúlyos /k/ a torokból, példa: az angol „quite” szó
w - ejtése azonos az angol /w/ -vel, példa: a „well” szó
j - azonos a magyar /dzs/ hanggal, példa: angol „jam” szó
’ - gégezár, mintha szóköz lenne a szó belsejében
š - azonos a magyar /s/ hanggal, példa: a „sátor” szó
ŧ - azonos a magyar /t/ hanggal (szóvégi „tá marbúta”)
y - azonos a magyar /j/ hanggal, példa: „jó”
ž - azonos a magyar /zs/ hanggal, példa: „zsák”

Magánhangzók
a – nagyon rövid magyar /á/
e - nagyon rövid magyar /é/
ə - alig hallható /svá/ hang
u – nagyon rövid magyar /u/
o - rövid /o/, példa a francia „au” szó (az emfatikus mássalhangzók után) 
â - hosszú, hangsúlyos /á/ és /é/ közötti hang
ê - hosszú, hangsúlyos /é/ hang
î – hosszú, hangsúlyos /í/
û – hosszú, hangsúlyos /ú/

A következő arab mássalhangzók kiejtése és írása azonos a magyar megfelelőjével: b, p, t, d, r, z, f, v, g, k, l, m, n, h


Halló! Törölné a foglalásomat a holnapi vacsorára ?
آلُو! مُمْكَنْ نْبَطَّلْ لْحَجْزْ نْتَاعِي لِعَشَاءْ غُدْوَ؟
[bookmark: bookmark11]âlû! mumkan nbaττal lħajz ntâ3î li3ašâ’ ğudwa ?
allû ! mumken nbaτel elħajz mtâ3i el3aš ğedwa ?
/ Halló! / / lehetséges / / törlöm / / a foglalást / / hozzám tartozó / / vacsorára / / holnap /
Sajnálom, nem tudom elfogadni a meghívását, az utolsó pillanatban közbejött valami.
لِسُوءْ لْحَظْ، مَا نَجَّمْشْ نَقْبَلْ سْتِدْعَاءَكْ عَنْدِي مَانَعْ فِي آخَرْ لَحْظَ.
lisû’ lħaδ, mâ najjamš naqbal stid3â’ak 3andî mâna3 fî âxar laħδa.
lesû’ elħaδ ma najamši naqbal ‘sted3a’ak 3andi mana3 fi axer laħδa.
/ sajnos / / nem tudom / / elfogadom / / meghívásod / / nálam / / akadály / / -ban / / utolsó pillanat /
Lehetetlen találkoznunk, ahogy terveztük, mert holnap nem érek rá.
يَسْتَحِيلْ بَشْ اِنقَابْلَكْ غُدْوَ كِيمَا تْفَاهَمْنَا عَنْدِي مَانَعْ.
[bookmark: bookmark19]yastaħîl baš ‘inqâblak ğudwa kîmâ tfâhamnâ 3andî mâna3.
yastaħil bêš naqbal gudwa kima tfâhamna 3andi mâne3.
/ Lehetetlen / / hogy / / fogadjalak / / holnap / / mint / / értettük / / nálam / / elfoglaltság /
Sajnos nem tudok elmenni a színházba veletek (Önnel).
خْسَارَ مَا نَجَّمْشْ نْجِي لَلْمَسْرَحْ مَعَاكُمْ.
[bookmark: bookmark22]xsâra mâ najjamš njî lalmasraħ ma3âkum.
xsâra ma najemši njî lemasraħ m3akum.
/ sajnos / nem tudok / / elmegyek / / - hoz / / színház / / veletek (Önnel) /
Halló! Bocsásson meg, de kénytelen vagyok törölni a holnap találkozót, mert megbetegedtem.
تَوَّى نُطُلْبَكْ بَشْ انْبَطَّلْ مَوْعَدْ غُدْوَ، أَنَا مْرِيضْ.
tawwâ nuτulbak baš anbaττal maw3ad ğudwa, ‘anâ mrîđ.
tawa nuτlbak bêš enbaτel maw3ed ğudwa, ana mrîđ.
/ most / / « követelem » (kérem) tőled / / hogy / / törlöm / / találkozót / / holnap / / én / / beteg /
Rendeltem korábban két töltött csirkét, de kérem, töröljék a rendelést.
أُطْلَبْتْ زُوزُ دْجَاجَاتْ مَحْشِيِّينْ لَكِنْ مَجْبُورْ بَشْ نْبَطَّلْ.
uτlabt zûzu djâjât maħšiyyîn lakin majbûr baš nbaττal.
τlabet zûz djâjet meħšiyen lêken mâ jabûliš bêš nbaτel.
/ Kértem / / két / / csirkéket / / töltötteteket / / de / / köteles / / hogy (jövő időhöz) / / törlöm /


09. 
Találkozó (Randevú)
Olyan tunéziai hangok kiejtése, amelyek a magyar hangkészletből részben hiányoznak, illetve az arab betű átírásához használt szimbólum hiányzik a magyar betűkészletből
Mássalhangzók
3 - gargarizálásnál hallható hang, de nincs ismétlődés
ħ - erős /h/ hang, olyan, mintha rálehelnénk egy tükörre
x - „krákogó” hang, példa: a „ch” a német „achtung” szóban 
đ - fogtőhöz nyomott nyelvvel, keményen ejtett /d/ hang 
δ - fogtőhöz nyomott nyelvvel, keményen ejtett /dz/ hang
ð - mély színezetű /dz/ hang, példa: a /th/ az angol „this” szóban
θ - pöszén ejtett hang, példa: a /th/ az angol „think” szóban
ß - fogtőhöz nyomott nyelvvel, sziszegően ejtett /sz/ hang
τ : fogtőhöz nyomott nyelvvel, keményen ejtett /t/ hang
ğ - egyetlen nyelvperdítéssel (raccsolva) ejtett /r/ hang 
q - hangsúlyos /k/ a torokból, példa: az angol „quite” szó
w - ejtése azonos az angol /w/ -vel, példa: a „well” szó
j - azonos a magyar /dzs/ hanggal, példa: angol „jam” szó
’ - gégezár, mintha szóköz lenne a szó belsejében
š - azonos a magyar /s/ hanggal, példa: a „sátor” szó
ŧ - azonos a magyar /t/ hanggal (szóvégi „tá marbúta”)
y - azonos a magyar /j/ hanggal, példa: „jó”
ž - azonos a magyar /zs/ hanggal, példa: „zsák”

Magánhangzók
a – nagyon rövid magyar /á/
e - nagyon rövid magyar /é/
ə - alig hallható /svá/ hang
u – nagyon rövid magyar /u/
o - rövid /o/, példa a francia „au” szó (az emfatikus mássalhangzók után) 
â - hosszú, hangsúlyos /á/ és /é/ közötti hang
ê - hosszú, hangsúlyos /é/ hang
î – hosszú, hangsúlyos /í/
û – hosszú, hangsúlyos /ú/

A következő arab mássalhangzók kiejtése és írása azonos a magyar megfelelőjével: b, p, t, d, r, z, f, v, g, k, l, m, n, h

Várom (a találkozó) a pályaudvaron, az ötös peronon.
اَلْمَوْعَدْ فَلْمَحَطَّ، مَادَّ عَدَدْ خَمْسَ.
âlmaw3ad falmaħaττa, mâdda 3adad xamsa.
almaw3ed fil maħaττa, mâdda 3adad xamsa.
/ a találkozó / / -on / / az állomás / / peron / / szám / / öt /
Jöhetek holnap 3:00 órakor ?
تْنَجَّمْ تْجِي غُدْوَ مَاضِ تْلاَثَ ؟
tnajjam tjî ğudwa mâđi tlâθa ?
tnajem tjî gudwa mâđi θleθa ?
/ tudsz / / jössz / / holnap / elmúló / / három /
Fel tudnál venni egy óra múlva ?
تْنَجَّمْ تَتْعَدَّى بَعْدْ سَاعَ تْهَزْنِي؟
[bookmark: bookmark8]tnajjam tat3addâ ba3d sâ3a thaznî ?
tnajem tet3adâ ba3ed se3a theznî ?
/ tudsz / / visszatérsz / / után / / óra / / viszel engem /
Találkozhatunk holnap 6 órakor a kupolában?
اَتْنَجَّمْ تْكُونْ غُدْوَ سَّتَّ فَلْقُبَّ ؟
âtnajjam tkûn ğudwa ssatta falqubba ?
tnajem tkûn gudwa esetta fil qubba ?
/ (vajon) / (te) vagy / / holnap / / hat (6) / / -ban / kupola /
Találkoznunk kellene, mikor lenne neked alkalmas ?
يَلْزَمْنَا نَتْقَابْلُو، اِشْنُوَّ لِّي يْسَاعْدَكْ ؟
yalzamnâ natqâblû, ‘išnûwwa llî ysâ3dak ?
yalzamnâ netqâblu, šnûwa li ysê3dak ?
/ kell nekünk / / találkozunk / / (vajon) / / mi / / ami / segít téged /
Mikor látjuk egymást?
وَقْتَاشْ نَتْقَابْلُو؟
[bookmark: bookmark14]waqtâš natqâblû ?
waqtêš netqâblû ?
/ idő / / -e / / találkozunk / 
waqtâš mikor
Szeretnék Önnel találkozni, kérem!
اَنْحَبْ نَاخُو مَوْعَدْ مِنْ فَضْلَكْ.	
ânħab nâxû maw3ad min fađlak.
enħeb nâxu maw3ed men fađlak.
/ szeretek / / elérek / / találkozót / / - ből / kedvességed /
Tudna fogadni a hét elején ?
تْنَجَّمْ تَسْتَقْبَاْنِي فِي أَوَّلْ لْجَمْعَ ؟
tnajjam tastaqbalnî fî ‘awwal ljam3a ?
tnajem testaqbalnî fi awel ejem3a ?
/ tudsz / / fogadsz engem / / -ben / eleje (első) / a hét /


10. 
Elfogadás
Olyan tunéziai hangok kiejtése, amelyek a magyar hangkészletből részben hiányoznak, illetve az arab betű átírásához használt szimbólum hiányzik a magyar betűkészletből
Mássalhangzók
3 - gargarizálásnál hallható hang, de nincs ismétlődés
ħ - erős /h/ hang, olyan, mintha rálehelnénk egy tükörre
x - „krákogó” hang, példa: a „ch” a német „achtung” szóban 
đ - fogtőhöz nyomott nyelvvel, keményen ejtett /d/ hang 
δ - fogtőhöz nyomott nyelvvel, keményen ejtett /dz/ hang
ð - mély színezetű /dz/ hang, példa: a /th/ az angol „this” szóban
θ - pöszén ejtett hang, példa: a /th/ az angol „think” szóban
ß - fogtőhöz nyomott nyelvvel, sziszegően ejtett /sz/ hang
τ : fogtőhöz nyomott nyelvvel, keményen ejtett /t/ hang
ğ - egyetlen nyelvperdítéssel (raccsolva) ejtett /r/ hang 
q - hangsúlyos /k/ a torokból, példa: az angol „quite” szó
w - ejtése azonos az angol /w/ -vel, példa: a „well” szó
j - azonos a magyar /dzs/ hanggal, példa: angol „jam” szó
’ - gégezár, mintha szóköz lenne a szó belsejében
š - azonos a magyar /s/ hanggal, példa: a „sátor” szó
ŧ - azonos a magyar /t/ hanggal (szóvégi „tá marbúta”)
y - azonos a magyar /j/ hanggal, példa: „jó”
ž - azonos a magyar /zs/ hanggal, példa: „zsák”

Magánhangzók
a – nagyon rövid magyar /á/
e - nagyon rövid magyar /é/
ə - alig hallható /svá/ hang
u – nagyon rövid magyar /u/
o - rövid /o/, példa a francia „au” szó (az emfatikus mássalhangzók után) 
â - hosszú, hangsúlyos /á/ és /é/ közötti hang
ê - hosszú, hangsúlyos /é/ hang
î – hosszú, hangsúlyos /í/
û – hosszú, hangsúlyos /ú/

A következő arab mássalhangzók kiejtése és írása azonos a magyar megfelelőjével: b, p, t, d, r, z, f, v, g, k, l, m, n, h

A délelőtt nekem megfelel.
يْسَاعَدْني، فَصْبَاحْ.
ysâ3adnî, faßbâħ.
ysâ3ednî, fi ßbâħ.
/ megfelel nekem / / -ben / / reggel /
Nem zavar.
لاَ، هاذَا مَيْقَلَّقْنِيشْ.
lâ, hâðâ mayqallaqnîš.
la hetða ma ykalekniš(î).
/ nem / / ez / / nem zavar engem « dolog » /
Nem probléma.
مَا فَمَّا حَتَّى مُشْكُلْ.
[bookmark: bookmark0]mâ fammâ ħattâ muškul.
mâ fama ħata muškla.
/ nem / van / / - ig / / probléma /
Köszönöm, nekem egy csésze teát.
شُكْرًا تَوْ نَاخُو كَاسْ تَايْ.
šukran taw nâxû kâs tây.
šukran tawa nâxu kêss têy.
/ köszönet / / most / / veszek / / csésze / / tea /
Köszönöm a meghívást, mindenképpen eljövök.
شُكْرًا عَلَ سْتِدْعَاءْ، لاَزَمْ نْجِي.
šukran 3ala stid3â’, lâzam njî.
šukran 3la ested3e’, lâzem njî.
/ köszönet / / -on / / meghívás / / kell / / jövök /
Semmi kifogásom nincs ellene. (Úgy lesz.)
مَا عَنْدِي حَتَّى مانَعْ.
mâ 3andî ħattâ mâna3.
ma 3endi ħatta mâne3.
/ nem / / nálam / / - ig / / kifogás /
Igen, akkor számíthat rám.
إِي نَعَمْ تْنَجَّمْ تْعَمَّلْ عْلِيَّ.َ
‘î na3am tnajjam t3ammal 3liyya.
êy n3am tnajem t3ammel 3alaya.
/ igen / / tudsz / / csináltatsz / / rám /
Megteszem persze, de nem azonnal.
بَاهِي ، تَوْ نَعَمْلُ، لَكِنْ مُوشْ تَوْ.
bâhî, taw na3amlu, lakin mûš taw.
bêhi tawa na3mal leken muš tawa.
/ jól (van) / / most / / csinálom / / de / / nem / / most /



11.
 Útbaigazítás
Olyan tunéziai hangok kiejtése, amelyek a magyar hangkészletből részben hiányoznak, illetve az arab betű átírásához használt szimbólum hiányzik a magyar betűkészletből
Mássalhangzók
3 - gargarizálásnál hallható hang, de nincs ismétlődés
ħ - erős /h/ hang, olyan, mintha rálehelnénk egy tükörre
x - „krákogó” hang, példa: a „ch” a német „achtung” szóban 
đ - fogtőhöz nyomott nyelvvel, keményen ejtett /d/ hang 
δ - fogtőhöz nyomott nyelvvel, keményen ejtett /dz/ hang
ð - mély színezetű /dz/ hang, példa: a /th/ az angol „this” szóban
θ - pöszén ejtett hang, példa: a /th/ az angol „think” szóban
ß - fogtőhöz nyomott nyelvvel, sziszegően ejtett /sz/ hang
τ : fogtőhöz nyomott nyelvvel, keményen ejtett /t/ hang
ğ - egyetlen nyelvperdítéssel (raccsolva) ejtett /r/ hang 
q - hangsúlyos /k/ a torokból, példa: az angol „quite” szó
w - ejtése azonos az angol /w/ -vel, példa: a „well” szó
j - azonos a magyar /dzs/ hanggal, példa: angol „jam” szó
’ - gégezár, mintha szóköz lenne a szó belsejében
š - azonos a magyar /s/ hanggal, példa: a „sátor” szó
ŧ - azonos a magyar /t/ hanggal (szóvégi „tá marbúta”)
y - azonos a magyar /j/ hanggal, példa: „jó”
ž - azonos a magyar /zs/ hanggal, példa: „zsák”

Magánhangzók
a – nagyon rövid magyar /á/
e - nagyon rövid magyar /é/
ə - alig hallható /svá/ hang
u – nagyon rövid magyar /u/
o - rövid /o/, példa a francia „au” szó (az emfatikus mássalhangzók után) 
â - hosszú, hangsúlyos /á/ és /é/ közötti hang
ê - hosszú, hangsúlyos /é/ hang
î – hosszú, hangsúlyos /í/
û – hosszú, hangsúlyos /ú/

A következő arab mássalhangzók kiejtése és írása azonos a magyar megfelelőjével: b, p, t, d, r, z, f, v, g, k, l, m, n, h
Elnézést uram, a Szabadság utcát keresem.
سَامَحْنِي يَا سَيِّدْ، مَا لْقِيتْشْ شَارَعْ لْحُرِّيَّ.
sâmaħnî yâ sayyid, mâ lqîtš šâra3 lħurriyya.
sâmeħnî yâ sayed, kîfeš nalqa šêre3 el ħûriya ?
/ bocsáss meg nekem / / óh / / úr / / nem találtam / / út / / a szabadság /
Meg tudná nekem mutatni a térképen, hogy most hol vagyok ?
تْنَجَّمْ تْقُولِّ وِينْ مَكَانِي عَلْخَرِيطَ؟
tnajjam tqûlli wîn makânî 3alxarîτa ?
tnêjem tqûli wîn makâni 3alxarîτa ?
/ tudsz / / mondod nekem / / hol / / helyem / / -en / / a térkép / 
Itt álljon meg, kérem !
أُوقَفْ هُونِي، مِنْ فَضْلَكْ.
‘ûqaf hûnî, min fađlak.
ûqef hûnî, men fađlak.
/ állj meg / / itt / / - ből / / kedvességed /
Vigyen be a belvárosba !
هَزْنِي لْوَسْطْ لْمْدِينَ.
haznî lwasτ lmdîna.
heznî el wasτ lemdîna.
/ vigyél (hozzál) engem / / -be / közép / / a város /
Hívjon nekem egy taxit, kérem!
شَدْ لِي طَاكْسِي، مِنْ فَضْلَكْ.
šad lî τâksî, min fađlak.
wâgeflî τaksî, men fađlak. (Másik igével van.)
/ hívj / / nekem / / taxi / / - ből / / kedvességed /
Hol van a legközelebbi megálló?
وِينْ مَوْجُودَ أَقْرَبْ مَحَطَّ؟
wîn mawjûda ‘aqrab maħaττa ?
wîn aqrab maħaττa  ?
/ hol / / található / / legközelebb / / állomás /
Ez a busz megy a Vidámpark felé ?
هَذِ هِيَّ لْكَارْ لِّي تَمْشِي لِحَدِيقَةْ تَّسْلِيَ؟
haði hiyya lkâr llî tamšî liħadîqaŧ ttasliya ?
hêði elkâr eli temšî el ħadiqeŧ el tasliya ?
/ ez / / ő (nn.) / / busz / / amelyik / / megy (nn.) / / -be / kert / / látványosság /
Honnan megy busz az Állatkert felé ?
مْنِينْ نَّجَّمْ نَاخُذْ لْكَارْ بَشْ نَمْشِي لِحَدِيقَةْ لْحَيَوَانَاتْ؟
mnîn nnajjam nâxuð lkâr baš namšî liħadîqaŧ lħayawânât?
mnîn enajem nâxeð elkâr bêš nemšî el ħadiqeŧ el ħayawanet ?
/ honnan / / / tudom / / veszek / / a busz / / azért hogy (fogok) (j.i.) / / megyek / / -be / / kert / / az állatok /
Melyik busszal jutok el a kiállításra ?
أَشْنُيَ لْكَارْ لِّي نَاخُذْهَا بَشْ نَمْشِيوْ لِلْمَعْرَضْ؟
‘ašnuya lkâr llî nâxuðhâ baš namšîw lil-ma3rađ ?
šnîya el kâr eli nâxeðha bêš nemšî(w) lel ma3rađ ?
/ melyik / a busz / / amelyik / / veszem azt / / azért hogy (fog(unk)) (j.i.) / megyünk / / - hoz / / a kiállítás /
Hány megállóra van innen a városközpont ?
قَدَّاشْ فَمَّا مِنْ مَحَطَّ حَتَّى لْوَسْطْ الْمْدِينَ؟
qaddâš fammâ min maħaττa ħattâ lwasτi-l-mdîna ?
gadêš famma men maħaττa ħatta lwâseτ el madîna ?
/ mennyi / / van / / -tól / / állomás / / -ig / / -ba / / közép / a város / 
Mennyi ideig tart oda az út ?
قَدَّاشْ يَلْزَمْ وَقْتْ فَلْمَسَافَ هَاذِ؟
qaddâš yalzam waqt falmasâfa hâði ?
qadêš yalzam waqet lel masêfa hêði ?
/ mennyi / / kell / / idő / / - hoz / / a távolság / / ez /
Mikor indul a következő busz a városközpontba?
لْكَارْ جَّايَ وَقْتَاشْ تَمْشِي لْوَسَطْ لْمَدِينَ؟
[bookmark: bookmark18]lkâr jjâya waqtâš tamšî lwasaτ lmadîna ?
elkâr tjî waqtêš eli temšî el waseτ el madina ?
/ a busz / / jövő / / mikor / megy (n.n.) / / -ba / / központ / a város /
Van megállója a kézműves negyednél ?
فَمَّا مَحَطَّ فِي حَيِّ لْحِرَفِيِّينْ؟
fammâ maħaττa fi ħayyi lħirafiyyîn ?
famma maħaττa fi ħây el ħerafiyîn ?
/ van / / állomás / / -ben / / negyed (élet) / / a kézművesek /
Át kell szállnom másik buszra ?
يَلْزَمْنِي نْبَدَّلْ لْكَارْ وَلَّلاَ؟
yalzamnî nbaddal lkâr wa llalâ ?
yalzamnî nbadel el kâr wala lêê ?
/ kell nekem / / váltok / / - hoz / / busz / vagy nem /
Hogyan lehet eljutni innen a tóhoz ?
كِيفَاشْ نَمْشِي مِنْ هُونْ لَلْبُحَيْرَ؟
kîfâš namšî min hûn lalbuħayra ?
kîfeš nemšî men hûni lel buħayra ?
/ hogyan / / megyek / / innen / / - hoz / / a tó /
A városközpontba szeretnék eljutni, de nem tudom, melyik megállónál kell leszállni. 
يَلْزَمْنِي نَهْبَطْ فِي وَسْطْ لْمَدِينَ، لَكِنْ مَا نَعْرَفْشْ وِينْ؟
yalzamnî nahbaτ fi wasτ lmadîna, lakin mâ na3rafš wîn ?
yalzamnî nahbaτ fi wasτ lemdîna, lâkin ma na3refeš wîn ?
/ kell nekem / / leszállok / / - ben / közép / / a város / / de / / nem tudom / / hol/
A következő megállónál egy másik buszra kell átszállni.
يَلْزَمْ تَاخُذْ كَارْ خْرَى فَلْمَحَطَّ لْجَايَّ.
yalzam tâxuð kâr xrâ falmaħaττa ljâyya.
yalzam tâxuð kâr uxra fil maħaττa ejêya.
/ kell / / veszel / (egy) busz / / másik/ / - ban / / a megálló / / a következő /
Megmondaná, hogy melyik út vezet a tengerpartra ?
تْنَجَّمْ تْفَسَّرْ لِي كِيفَاشْ نَمْشِيوْ لَشَّطْ؟
tnajjam tfassar lî kîfâš namšîw laššaτ ?
tnajem tfasserlî kîfeš nemšiw le šaτ ?
/ tudsz / / megmutatod / / nekem / / hogyan / megyünk / / -ra / / part /
Messze van innen ?
هُوَبْعِيدْ؟ 
huwa b3îd ?
huwa b3îd ?
/ ő (h.n.)  / / messze /
Elnézést, merre van a kézműves negyed ?
سَامَحْنِي، وِينْ مَوْجُودْ حَيْ لْحِرَفِيِّينْ؟
sâmaħnî, wîn mawjûd ħay lħirafiyyîn ?
sâmeħnî, wîn mawjûd ħây el ħirafiyîn ?
/ bocsáss meg nekem / / hol / / található / / negyed (élet) / a kézművesek /
Vezet jobb út is a tóhoz ?
فَمَّاشْ ثْنِيَ خِيرْ بَشْ نَمْشُو لَلْبُحَيْرَ؟
fammâš θniya xîr baš namšû lalbuħayra ?
fameš θnîya xîr bêš nemšuw lil buħayra ?
/ van-e / / út / / másik / / azért hogy (fog(unk)) / / megyünk / / - hoz / / a tó / 
Honnan lehet kijutni a tengerpartra ?
مْنِينْ نَمْشُولَشَّطْ؟
[bookmark: bookmark15]mnîn namšû laššaτ ?
mnîn nemšuw le šaτ ?
/ honnan / / megyünk / / - ra / part /
[bookmark: bookmark16]Ez az út vezet a tengerpartra ?
هَاذِ هِيَ ثْنِيَةْ شَّطْ؟
hâði hiya θniya ššaτ ?
hêði hiya θniŧ ešaτ ?
/ ez / / ő (n.n.) / / út / / part / 


12.
Számolás
Olyan tunéziai hangok kiejtése, amelyek a magyar hangkészletből részben hiányoznak, illetve az arab betű átírásához használt szimbólum hiányzik a magyar betűkészletből
Mássalhangzók
3 - gargarizálásnál hallható hang, de nincs ismétlődés
ħ - erős /h/ hang, olyan, mintha rálehelnénk egy tükörre
x - „krákogó” hang, példa: a „ch” a német „achtung” szóban 
đ - fogtőhöz nyomott nyelvvel, keményen ejtett /d/ hang 
δ - fogtőhöz nyomott nyelvvel, keményen ejtett /dz/ hang
ð - mély színezetű /dz/ hang, példa: a /th/ az angol „this” szóban
θ - pöszén ejtett hang, példa: a /th/ az angol „think” szóban
ß - fogtőhöz nyomott nyelvvel, sziszegően ejtett /sz/ hang
τ : fogtőhöz nyomott nyelvvel, keményen ejtett /t/ hang
ğ - egyetlen nyelvperdítéssel (raccsolva) ejtett /r/ hang 
q - hangsúlyos /k/ a torokból, példa: az angol „quite” szó
w - ejtése azonos az angol /w/ -vel, példa: a „well” szó
j - azonos a magyar /dzs/ hanggal, példa: angol „jam” szó
’ - gégezár, mintha szóköz lenne a szó belsejében
š - azonos a magyar /s/ hanggal, példa: a „sátor” szó
ŧ - azonos a magyar /t/ hanggal (szóvégi „tá marbúta”)
y - azonos a magyar /j/ hanggal, példa: „jó”
ž - azonos a magyar /zs/ hanggal, példa: „zsák”

Magánhangzók
a – nagyon rövid magyar /á/
e - nagyon rövid magyar /é/
ə - alig hallható /svá/ hang
u – nagyon rövid magyar /u/
o - rövid /o/, példa a francia „au” szó (az emfatikus mássalhangzók után) 
â - hosszú, hangsúlyos /á/ és /é/ közötti hang
ê - hosszú, hangsúlyos /é/ hang
î – hosszú, hangsúlyos /í/
û – hosszú, hangsúlyos /ú/

A következő arab mássalhangzók kiejtése és írása azonos a magyar megfelelőjével: b, p, t, d, r, z, f, v, g, k, l, m, n, h

Tunéziában a számjegyeket azonosak a Magyarországon használtakkal. Léteznek azonban a szabvány arabban, a fuszhában használatos számjegyek is, ezeket a következő táblázat foglalja össze.
	٠
	0
	sifr
	صفر
	١
	1
	wahid
	واحد

	٢
	2
	ithnan
	إثنان
	٣
	3
	thalatha (th as in bath)
	ثلاثة

	٤
	4
	arba’a
	أربعة
	٥
	5
	khamsa
	خمسة

	٦
	6
	sitta
	ستة
	٧
	7
	sab’a
	سبعة

	٨
	8
	thamaniya (th in thin)
	ثمانية
	٩
	9
	tis’a
	تسعة

	١٠
	10
	‘ashra
	عشرة
	١١
	11
	ahada ‘ashar
	إحدى عشر

	١٢
	12
	ithna ‘ashar
	إثنا عشر
	١٣
	13
	thalatha ‘ashar
	ثلاثة عشر

	١٤
	14
	arba’a ‘ashar
	أربعة عشر
	١٥
	15
	khamsa ‘ashar
	خمسة عشر

	١٦
	16
	sitta ‘ashar
	ستة عشر
	١٧
	17
	sab’a ‘ashar
	سبعة عشر

	١٨
	18
	thamaniya ‘ashar
	ثمانية عشر
	١٩
	19
	tis’a ‘ashar
	تسعة عشر

	٢٠
	20
	‘ishrun
	عشرون
	٢١
	21
	wahed wa-’ishrun
	واحد و عشرون

	٢٢
	22
	ithnane wa-’ishrun
	إثنان وعشرون
	٢٣
	23
	thalatha wa-’ishrun
	ثلاثة و عشرون

	٢٤
	24
	arba’a wa-’ishrun
	أربعة و عشرون
	٢٥
	25
	khamsa wa-’ishrun
	خمسة و عشرون

	٢٦
	26
	sitta wa-’ishrun
	ستة و عشرون
	٢٧
	27
	sab’a wa-’ishrun
	سبعة وعشرون

	٢٨
	28
	thamaniya wa-’ishrun
	ثمانية و عشرون
	٢٩
	29
	tis’a wa-’ishrun
	تسعة و عشرون

	٣٠
	30
	thalathun
	ثلاثون
	٣١
	31
	wahid wa-thalathun
	واحد و ثلاثون

	٤٠
	40
	arba’un
	أربعون
	٤٢
	42
	ithnan wa-arba’un
	إثنان و أربعون

	٥٠
	50
	khamsun
	خمسون
	٥٣
	53
	thalatha wa-khamsun
	ثلاثة و خمسون

	٦٠
	60
	sittun
	ستون
	٦٤
	64
	arba'a wa-sittun
	أربعة و ستون

	٧٠
	70
	sab’un
	سبعون
	٧٥
	75
	khamsa wa-sab’un
	خمسة و سبعون

	٨٠
	80
	thamanun
	ثمانون
	٨٦
	86
	sitta wa-thamanun
	ستة و ثمانون

	٩٠
	90
	tis’un
	تسعون
	٩٧
	97
	sab'a wa-tis’un
	سبعة و تسعون

	١٠٠
	100
	mi'a
	مائة
	١٠٠٠
	1000
	alf
	ألف

	١٠٠٠٠٠
	100000
	mi'at alf
	مائة ألف
	٢٠٠٠
	2000
	alfain
	ألفين

	١٠٠٠٠٠٠٠
	10000000
	Million
	مليون
	 
	 
	 
	 





A számok Tunéziában használatos kiejtése : 

	Nulla  
	صِفْرْ
	ßifr
ßefer

	Egy 
	وَاحَدْ
	wâħad
waħed

	Kettő 
	ثْنِينْ
	θnîn
θnîn

	Három
	ثْلاَثَ
	θlâθa
θlêθa

	Négy
	أَرْبْعَ
	‘arb3a
arb3a

	Öt
	خَمْسَ
	xamsa
xamsa

	Hat
	سَتَّ
	satta
setta

	Hét
	سَبْعَ
	sab3a
sab3a

	Nyolc
	ثْمَانْيَ
	θmânya
θmânya

	Kilenc
	تَسْعَ
	tas3a
tes3a

	Tíz
	عَشْرَ
	3ašra
3ašra

	Tizenegy
	حْدَاشْ
	ħdâš
ħdêš

	Tizenkettő
	أثنى طْاشْ
	θnâš
θnâš

	Tizenhárom
	تْلَطَّاشْ
	tlaττâš
θluτaš

	Tizennégy
	أَرْبَعْطَاشْ
	‘arba3τâš
arba3τâš

	Tizenöt
	خْمَسْطَاشْ
	xmasτâš
xmassτâš

	Tizenhat
	سُطَّاشْ
	suττâš
suτâš

	Tizenhét
	سْبَعْطَاشْ
	sba3τâš
sba3τâš

	Tizennyolc
	تْمَنْطَاشْ
	tmanτâš
θmanτâš

	Tizenkilenc
	تْسَعْطَاشْ
	tsa3τâš
tsa3τâš

	Húsz
	عِشْرِينْ
	3išrîn
3ešrîn

	Huszonegy
	وَحْدُ عِشْرِينْ
	waħdu 3išrîn
waħed w 3ešrîn

	Huszonkilenc
	تِسْعَ وْ عِشْرِينْ
	tis3a w 3išrîn
tes3a w 3ešrîn

	Harmincegy
	وَاحَدْ وُ ثْلاَثِينْ
	wâħad wu θlâθîn
wâhed w θlâθîn

	Harminckilenc
	تِسْعَ وْ ثْلاَثِينْ
	tis3a w θlâθîn
tes3a w θlâθîn

	Negyven
	أَوْبعِينْ
	‘arb3în
arb3în

	Negyvenegy
	وَاحَدْ وْ رَبْعِينْ
	wâħad w rab3în
waħed w arb3în

	Ötven
	خَمْسِينْ
	xamsîn
xamsîn

	Hatvan
	سَتِّينْ
	sattîn
sitîn

	Hetven
	سَبْعِينْ
	sab3în
sab3în

	Nyolcvan
	تْمَانِينْ
	tmânîn
θmâyîn

	Kilencven
	تَسْعِينْ
	tas3în
tes3în

	Száz
	مِيَّا
	miyyâ
meyya

	Kétszáz
	مِيتِينْ
	mîtîn
mîtîn

	Háromszáz
	تْلاَثْمِيَّ
	tlâθmiyya
θlêθmiya

	Egyezer
	أَلْفْ
	‘alf
alf

	Kétezer
	أَلْفِينْ
	‘alfîn
alfîn

	Egy millió
	مَلْيُونْ
	malyûn
malyûn

	Két millió
	زُوزْ مْلاَيَنْ
	zûz mlâyan
zûz mlâyen

	Három millió
	تْلاَثْ مْلاَيَنْ
	tlâθ mlâyan
θlêθa mlâyen


13. 
Vásárlás
Olyan tunéziai hangok kiejtése, amelyek a magyar hangkészletből részben hiányoznak, illetve az arab betű átírásához használt szimbólum hiányzik a magyar betűkészletből
Mássalhangzók
3 - gargarizálásnál hallható hang, de nincs ismétlődés
ħ - erős /h/ hang, olyan, mintha rálehelnénk egy tükörre
x - „krákogó” hang, példa: a „ch” a német „achtung” szóban 
đ - fogtőhöz nyomott nyelvvel, keményen ejtett /d/ hang 
δ - fogtőhöz nyomott nyelvvel, keményen ejtett /dz/ hang
ð - mély színezetű /dz/ hang, példa: a /th/ az angol „this” szóban
θ - pöszén ejtett hang, példa: a /th/ az angol „think” szóban
ß - fogtőhöz nyomott nyelvvel, sziszegően ejtett /sz/ hang
τ : fogtőhöz nyomott nyelvvel, keményen ejtett /t/ hang
ğ - egyetlen nyelvperdítéssel (raccsolva) ejtett /r/ hang 
q - hangsúlyos /k/ a torokból, példa: az angol „quite” szó
w - ejtése azonos az angol /w/ -vel, példa: a „well” szó
j - azonos a magyar /dzs/ hanggal, példa: angol „jam” szó
’ - gégezár, mintha szóköz lenne a szó belsejében
š - azonos a magyar /s/ hanggal, példa: a „sátor” szó
ŧ - azonos a magyar /t/ hanggal (szóvégi „tá marbúta”)
y - azonos a magyar /j/ hanggal, példa: „jó”
ž - azonos a magyar /zs/ hanggal, példa: „zsák”

Magánhangzók
a – nagyon rövid magyar /á/
e - nagyon rövid magyar /é/
ə - alig hallható /svá/ hang
u – nagyon rövid magyar /u/
o - rövid /o/, példa a francia „au” szó (az emfatikus mássalhangzók után) 
â - hosszú, hangsúlyos /á/ és /é/ közötti hang
ê - hosszú, hangsúlyos /é/ hang
î – hosszú, hangsúlyos /í/
û – hosszú, hangsúlyos /ú/

A következő arab mássalhangzók kiejtése és írása azonos a magyar megfelelőjével: b, p, t, d, r, z, f, v, g, k, l, m, n, h

Szükségem van egy nadrágra.
حَاجْتِي بْسَرْوَالْ.
ħâjtî bsarwâl.
ħajti b serwâl.
/ szükségem / / - val / / nadrág /
Ez túl bő.
هَذَا وَاسَعْ بَرْشَ.
hâðâ wâsa3 barša.
haða wâsse3 barša.
/ ez / / bő / / sok /
Ez tiszta gyapjú?
هَذَا صُوفْ خَالَصْ؟
hâðâ ßûf xâlaß ?
haða suf xâleß ?
/ ez / / gyapjú / / tiszta (végletesen) /
Mi az ára?
بْقَدَّاشْ؟
bqaddâš ?
bgadêš ?
/ - vel / / mennyi /
Ennek nem tetszik a szabása, legyen szíves, mutasson másikat.
هَنَّوْعْ مَا يَعْجَبْنِيشْ أَعْطِينِي حَاجَ أُخْرَى.
hannaw3 mâ ya3jabnîš ‘a3τînî ħâja ‘uxrâ.
hal nawe3 mâ ya3jebnišî a3tini ħâja uxra.
/ ez fajta / / nem tetszik / / adj nekem / / dolog / / másik (n.n.) /
Mutasson egyet 42-es méretben !
أَعْطِينِي نُومْرُو ثْنِينْ وْ رَبْعِينْ.
‘a3τînî nûmrû θnîn w rab3în.
a3tini numru θnîne w arb3in.
/ adj nekem / / szám / / 42 /
Szeretnék vásárolni egy jó minőségű sportos inget (pólót).
اِنْحَبْ مَرْيُولْ رِيَاضَ نُوعُو بَاهِي.
inħab maryûl riyâđa nû3û bâhî.
nħeb maryul riyađa nawe3 bêhi.
/ szeretek / / póló / / sportos / / fajta / / jó /
Van ilyen más színben is?
مَا عَنْدَكْشْ كِيفُو فِي لُونَاخُرْ؟
mâ 3andakš kîfû fî lûnâxur ?
mâ 3anakšî kîfu fi lun axêr ?
/ nincs nálad / olyan az / / - ban / / szín / - / más /
Megkóstolhatom ?
نَّجَّمْ نْذُوقُ؟
nnajjam nðûqu ?
najem nðûgu ?
/ tudom / / megízlelem /
Felpróbálhatom ?
نَّجَّمْ نْقِيسُ؟
nnajjam nqîsu ?
najem ngîsu ?
/ tudom / / felpróbálom (azt) /
Hol van a kassza ?
فِينْ لْكَاسَ؟
fin Ikâsa ?
fin elkêsa ?
/ hol / / a kassza /
Árulnak táskát, kérem ?
مُمْكَنْ نَاخْو بَاكُو مِنْ فَضْلَكْ؟
mumkan nâxw bâkû min fađlak ?
mumken nâxðe bâku men fađlak ?
/ lehetséges / / jutok / / táska / / - ből / / kedvességed /

Becsomagolná, kérem?
تْنَجَّمْ تْغَلْفُ مِنْ فَضْلَكْ؟
tnajjam tğalfu min fađlak ?
tnajem tğalfu men fađlak ?
/ tudod / / becsomagolod / / -ből / / kedvességed / 
Nem, köszönöm, csak ennyi lesz.
لاَ، شُكْرًا، هَذَا يَكْفِي.
lâ, šukran, hâðâ yakfî.
lâ, šukran, haða yakfi.
/ nem / / köszönetet / / ez / / elég (ige 3. sz.) / 
Ez egyáltalán nem az, amit keresek.
مُوشْ هَاذَ بَضَّبْطْ لِّي نْحِبُّ.
mûš hâða bađđabτ llî nħibbu.
muš heða beđabeτ eli nħêbu.
/ő (h.n.) nem / / ez / / -val / / pontosság / / ami / / szeretek /
Ezt megveszem.
نَاخْذُو.
nâxðû.
nâxðu.
/ elveszem azt (őt) /
Ez mennyibe kerül ?
قَدَّاشْ مَاذَا؟
qaddâš hâðâ ?
bgadêš heðe ?
/ mennyi / / ez /
Nincs ennél nagyobb méret ?
مَا عَنْدَكْشْ حَاخَ أَكْبَرْ؟
mâ 3andakš ħâja ‘akbar ?
mâ 3endakšî ħâja akber ?
/ nem nálad / / dolog / / nagyobb /
Tudna mutatni egy másikat ?
مُمْكَنْ تْوَرِّيِنِي حَاجَ أُخْرَى؟
mumkan twarrînî ħâja ‘uxrâ ?
mumken twarrinî ħâja akber (aqθer)?
/ lehetséges / / mutatsz nekem / / dolgot / / mást /
Nem szeretnék semmi olyat venni, ami túl drága.
مَا نْحَبَّشْ حَاجَ غَالْيَ بَرْشَ.
mâ nħabbaš ħâja ğâlya barša.
ma nħebeš ħeja ğalya barša.
/ nem szeretek / / dolgot / / drágát / / sok /
Csak nézelődöm.
أَنَا نْشُوفْ بَرْكْ.
‘anâ nšûf bark.
Ana nšûf barka.
/ én / / nézek / / csak /
Tarka ruhát keresek.
نْلَوَّجْ عْلَى رُوبَ مْلَوْنَ.
nlawwaj 3lâ rûba mlawna.
nlawej 3la ruba mlawwna.
/ keresek / / - on / / ruhát / / színest (tarkát) / 
Tudna nekem segíteni?
تْنَجَّمْ تْعَاوَنِّ؟
tnajjam t3âwanni ?
tnajjem t3âwennî ?
/ tudsz / / segítesz nekem /
Hol kaphatok képes levelezőlapot ?
مْنِينْ نَّجَّمْ نَشْرِي بِطَاقَاتْ بَرِيدِيَّ؟
mnîn nnajjam našrî biτâqât barîdiyya ?
/ honnan / / tudok / / vásárolok / / levelezőlapokat / / postait /



14. 
Tájékozódás
Olyan tunéziai hangok kiejtése, amelyek a magyar hangkészletből részben hiányoznak, illetve az arab betű átírásához használt szimbólum hiányzik a magyar betűkészletből
Mássalhangzók
3 - gargarizálásnál hallható hang, de nincs ismétlődés
ħ - erős /h/ hang, olyan, mintha rálehelnénk egy tükörre
x - „krákogó” hang, példa: a „ch” a német „achtung” szóban 
đ - fogtőhöz nyomott nyelvvel, keményen ejtett /d/ hang 
δ - fogtőhöz nyomott nyelvvel, keményen ejtett /dz/ hang
ð - mély színezetű /dz/ hang, példa: a /th/ az angol „this” szóban
θ - pöszén ejtett hang, példa: a /th/ az angol „think” szóban
ß - fogtőhöz nyomott nyelvvel, sziszegően ejtett /sz/ hang
τ : fogtőhöz nyomott nyelvvel, keményen ejtett /t/ hang
ğ - egyetlen nyelvperdítéssel (raccsolva) ejtett /r/ hang 
q - hangsúlyos /k/ a torokból, példa: az angol „quite” szó
w - ejtése azonos az angol /w/ -vel, példa: a „well” szó
j - azonos a magyar /dzs/ hanggal, példa: angol „jam” szó
’ - gégezár, mintha szóköz lenne a szó belsejében
š - azonos a magyar /s/ hanggal, példa: a „sátor” szó
ŧ - azonos a magyar /t/ hanggal (szóvégi „tá marbúta”)
y - azonos a magyar /j/ hanggal, példa: „jó”
ž - azonos a magyar /zs/ hanggal, példa: „zsák”

Magánhangzók
a – nagyon rövid magyar /á/
e - nagyon rövid magyar /é/
ə - alig hallható /svá/ hang
u – nagyon rövid magyar /u/
o - rövid /o/, példa a francia „au” szó (az emfatikus mássalhangzók után) 
â - hosszú, hangsúlyos /á/ és /é/ közötti hang
ê - hosszú, hangsúlyos /é/ hang
î – hosszú, hangsúlyos /í/
û – hosszú, hangsúlyos /ú/

A következő arab mássalhangzók kiejtése és írása azonos a magyar megfelelőjével: b, p, t, d, r, z, f, v, g, k, l, m, n, h

Menjen tovább egyenesen.
كَمَّلْ فِنَفْسْ لِتِّجَاهْ.
kammal finafs littijâh.
kamel fi nafes litijâh ?
/ teljes(en) / / -ban / / önmaga (ugyanaz) / -ba / / az irány /
A hídon túl.
أَبْعَدْ مِنْ لْقَنْطَرَ.
‘ab3ad min lqanτara.
eb3ed men elqanτra.
/ távolabb / / -tól / / a híd /
A park másik oldalán.
فِشِّيرَ اُخْرَى مْنِ جْنِينَ.
fiššîra uxrâ mni jnîna.
fi šîra luxra men el jinîna.
/ -ban / / oldal / / másik / / -ből / / kert /
A mozival szemben. ( A mozi előtt. )
قُدَّامْ سِّينِمَا.
quddâm ssînimâ.
qudêm esînemâ. (cinema)
/ előtt / / mozi /

Az utca végében.
فِي آخَرْ نَّهْجْ.
fi âxar nnahj.
fi êxer enahej.
/ -ban / / másik / az utca / 
Félútnál szálljon le.
فِي وَسْطْ ثْنِيَ وَ نْتِ هَابَطْ.
fi wasτ θniya wa nti hâbaτ.
fi wasτ θnîya w enta hâbeτ.
/ -ben / / közép / / út / / és / / te / / leszálló /
Haladjon a «Belvárost» jelző irányba.
كَمَّلْ فِتِّجَاهْ وَسَطِ لْمَدِينَ.
kammal fittijâh wasaτi lmadîna.
kamel fi itijêh wasτ lemdîna.
/ kövesse / / - ba / / irány / / közép / a város /
Forduljon jobbra.
اِمْشِ عَلِّمِينْ.
imši 3allimîn.
emšî 3la limîn.
/ menj / / -ra / jobb /

Lefelé.
تَحْتْ.
taħt.
teħet.
/ lent, le, (alatt) /
Felfelé.
لْفُوقْ.
lfûq.
lfûq.
/ fel, (fent) /
Mellett.
بَحْذَا.
baħðâ.
beħðêh.
/ mellett /
Nyugatra.
فِلغَرْبْ.
filğarb.
fil garb.
/ - ra / / a nyugat /

Keletre.
فِشَّرْقْ.
fiššarq.
fi šarq.
/ - re / / a kelet /
Délre.
فَلْجَنُوبْ.
faljanûb.
fil janûb.
/ - re / a dél /
Északra.
فِشَّمَالْ.
fiššamâl.
fi šamêl.
/ - ra / / az észak /
Kívül.
لْبَرَّى.
lbarrâ.
lberrê.
/ kívül (a külső) /

Belül.
دَّاخَلْ.
ddâxal
fi dêxel.
/ a belső /
Balra.
إِيسَارْ.
‘îsâr
isâr
/ bal /
Jobbra.
إِيمِينْ.
‘îmîn
imîn. (imîm.)
/ jobb /


15. 
Lefoglalni (rezerválni)
Olyan tunéziai hangok kiejtése, amelyek a magyar hangkészletből részben hiányoznak, illetve az arab betű átírásához használt szimbólum hiányzik a magyar betűkészletből
Mássalhangzók
3 - gargarizálásnál hallható hang, de nincs ismétlődés
ħ - erős /h/ hang, olyan, mintha rálehelnénk egy tükörre
x - „krákogó” hang, példa: a „ch” a német „achtung” szóban 
đ - fogtőhöz nyomott nyelvvel, keményen ejtett /d/ hang 
δ - fogtőhöz nyomott nyelvvel, keményen ejtett /dz/ hang
ð - mély színezetű /dz/ hang, példa: a /th/ az angol „this” szóban
θ - pöszén ejtett hang, példa: a /th/ az angol „think” szóban
ß - fogtőhöz nyomott nyelvvel, sziszegően ejtett /sz/ hang
τ : fogtőhöz nyomott nyelvvel, keményen ejtett /t/ hang
ğ - egyetlen nyelvperdítéssel (raccsolva) ejtett /r/ hang 
q - hangsúlyos /k/ a torokból, példa: az angol „quite” szó
w - ejtése azonos az angol /w/ -vel, példa: a „well” szó
j - azonos a magyar /dzs/ hanggal, példa: angol „jam” szó
’ - gégezár, mintha szóköz lenne a szó belsejében
š - azonos a magyar /s/ hanggal, példa: a „sátor” szó
ŧ - azonos a magyar /t/ hanggal (szóvégi „tá marbúta”)
y - azonos a magyar /j/ hanggal, példa: „jó”
ž - azonos a magyar /zs/ hanggal, példa: „zsák”

Magánhangzók
a – nagyon rövid magyar /á/
e - nagyon rövid magyar /é/
ə - alig hallható /svá/ hang
u – nagyon rövid magyar /u/
o - rövid /o/, példa a francia „au” szó (az emfatikus mássalhangzók után) 
â - hosszú, hangsúlyos /á/ és /é/ közötti hang
ê - hosszú, hangsúlyos /é/ hang
î – hosszú, hangsúlyos /í/
û – hosszú, hangsúlyos /ú/

A következő arab mássalhangzók kiejtése és írása azonos a magyar megfelelőjével: b, p, t, d, r, z, f, v, g, k, l, m, n, h

Sajnálom, nincs szabad szobánk. 
مَعَ لأسَفْ مَا فَمَّ حَتَّى بِيتْ فَارْغَ.
ma3a l’asaf mâ famma ħattâ bît fârğa.
ma3a el’asaf mâ famma ħatta bît fârga.
/ - val / a sajnálat / / nincs (nem « található ») / / - ig / / szoba / / üres /
Kihez fordulhatok a helyfoglalással ?
بَشْكُونْ يَلْزَمْ نَتَّصْلُ بَاشْ نَحَجْزُ لْبْقَايَعْ؟
[bookmark: bookmark5]baškûn yalzam nattaßlu bâš naħajzu-lbqâya3 ?
be škûn yalzam nataßel bêš neħjez le bqâye3 ?
/ -vel / / ki / / kell / / fordulok / / fog (azért, hogy) / foglalok / / a helyek /
Van előzetes jegyfoglalás?
وِينْ نَّجْمُ نَّحَجْزُ لْبْقَايَعْ؟
wîn nnajmu nnaħajzu-lbqâya3 ?
wîn najem neħjez le bqâye3 ?
/ hol / / tudunk / / foglalunk / / a helyek /
Tessék, itt a foglalása.
هَاهُوَ لْحَجْزْ.
[bookmark: bookmark9]hâhû  lħajz.
hâhu el ħajez.
/ ez ő (az) / / a foglalás /
Van még szabad szobájuk ?
عَنْدْكُمْشْ تَوَّ بْيُوتْ فَارْغَ؟
3andkumš tawwa byût fârğa ?
3endkumš tawa byût fârga ?
/ nálatok-e / / most / / szobák / / üres(ek) /

Fenn tudna tartani nekem három szobát ?
مُمْكُنْ تَحْجَزْ لِي تْلاَثْ بْيُوتْ؟
mumkun taħjaz lî tlâθ byût ?
mumken teħjezlî θlêθ byût ?
/ lehetséges / / foglalsz / / nekem / / három / / szobák /
Foglalhatok Önnek egy szobát egy hétre ?
نَحْجَزْ لكْ بِيتْ لِمُدَّةْ جُمْعَ؟
naħjaz lak bît limuddaŧ jum3a ?
neħjazlak bît le mudeŧ jem3a ?
/ foglalok / / neked / / szoba / / -ra / / tartam / / (egy) hét /


16. 
Vételár kifizetése
Olyan tunéziai hangok kiejtése, amelyek a magyar hangkészletből részben hiányoznak, illetve az arab betű átírásához használt szimbólum hiányzik a magyar betűkészletből
Mássalhangzók
3 - gargarizálásnál hallható hang, de nincs ismétlődés
ħ - erős /h/ hang, olyan, mintha rálehelnénk egy tükörre
x - „krákogó” hang, példa: a „ch” a német „achtung” szóban 
đ - fogtőhöz nyomott nyelvvel, keményen ejtett /d/ hang 
δ - fogtőhöz nyomott nyelvvel, keményen ejtett /dz/ hang
ð - mély színezetű /dz/ hang, példa: a /th/ az angol „this” szóban
θ - pöszén ejtett hang, példa: a /th/ az angol „think” szóban
ß - fogtőhöz nyomott nyelvvel, sziszegően ejtett /sz/ hang
τ : fogtőhöz nyomott nyelvvel, keményen ejtett /t/ hang
ğ - egyetlen nyelvperdítéssel (raccsolva) ejtett /r/ hang 
q - hangsúlyos /k/ a torokból, példa: az angol „quite” szó
w - ejtése azonos az angol /w/ -vel, példa: a „well” szó
j - azonos a magyar /dzs/ hanggal, példa: angol „jam” szó
’ - gégezár, mintha szóköz lenne a szó belsejében
š - azonos a magyar /s/ hanggal, példa: a „sátor” szó
ŧ - azonos a magyar /t/ hanggal (szóvégi „tá marbúta”)
y - azonos a magyar /j/ hanggal, példa: „jó”
ž - azonos a magyar /zs/ hanggal, példa: „zsák”

Magánhangzók
a – nagyon rövid magyar /á/
e - nagyon rövid magyar /é/
ə - alig hallható /svá/ hang
u – nagyon rövid magyar /u/
o - rövid /o/, példa a francia „au” szó (az emfatikus mássalhangzók után) 
â - hosszú, hangsúlyos /á/ és /é/ közötti hang
ê - hosszú, hangsúlyos /é/ hang
î – hosszú, hangsúlyos /í/
û – hosszú, hangsúlyos /ú/

A következő arab mássalhangzók kiejtése és írása azonos a magyar megfelelőjével: b, p, t, d, r, z, f, v, g, k, l, m, n, h

Tartsa meg a visszajárót.
خَلِّي عَنْدَكْ صَّرْفْ لِّ تْبَقَّ.
xallî 3andak ßßarf lli tbaqqa.
xalî 3endak eßarf eli tbaqa.
/ tartsd / / nálad / / (kész)pénz / / ami / / apró /
Elfogadják itt az utazási csekket?
تُقْبْلُ شِيكَاتْ سَّفَرْ وَلَّلاَ؟
tuqblu šîkât ssafar wa llalâ ?
taqbal šîket sfar wala lêê ? 
/ elfogadódnak / / csekkek / / az utazás / / vagy nem /
Mit jelent ez az összeg?
بَشْ يَتْعَلَّقْ هَلْمَجْمُوعْ؟
baš yat3allaq halmajmû3 ?
/ « fog » / / érint /  / ez az összeg /
elflûss hêði mtê3 šnuwa ?
/ a pénz / / ez / / tartozó / / mi(hez) /
Fizethetek a hitelkártyámmal ?
يُمْكُنْ لِي نْخَلَّصْ بَلْكَارْطَ؟
yumkun lî nxallaß balkârτa ?
enajem nxaleßß bel kârτa ?
/ helyénvaló (tudok) / / nekem / / fizetek / / -val / a kártya /
Megkaphatom a számlát, kérem?
نَّجَّمْ نَاخُ حْسَابِي مَنْ فَضْلَكْ؟
nnajjam nâxu ħsâbî man fađlak ?
enajem nâxu ħsêbî men fađlak ?
/ tudok / / kapom / / számlám / / - ből / kedvességed /
A számlát, kérem ! (Fizetek, főúr !)
الْحِسَابْ مِنْ فَضْلَكْ.
al-ħisâb min fađlak
el ħisêb men fađlek.
/ a számla / / - ből / / kedvességed /
Mennyivel tartozom ?
بْقَدَّاشْ؟
bqaddâš ?
bqadêš ?
/ - vel / / mennyi /


17. 
Alkudozás
Olyan tunéziai hangok kiejtése, amelyek a magyar hangkészletből részben hiányoznak, illetve az arab betű átírásához használt szimbólum hiányzik a magyar betűkészletből
Mássalhangzók
3 - gargarizálásnál hallható hang, de nincs ismétlődés
ħ - erős /h/ hang, olyan, mintha rálehelnénk egy tükörre
x - „krákogó” hang, példa: a „ch” a német „achtung” szóban 
đ - fogtőhöz nyomott nyelvvel, keményen ejtett /d/ hang 
δ - fogtőhöz nyomott nyelvvel, keményen ejtett /dz/ hang
ð - mély színezetű /dz/ hang, példa: a /th/ az angol „this” szóban
θ - pöszén ejtett hang, példa: a /th/ az angol „think” szóban
ß - fogtőhöz nyomott nyelvvel, sziszegően ejtett /sz/ hang
τ : fogtőhöz nyomott nyelvvel, keményen ejtett /t/ hang
ğ - egyetlen nyelvperdítéssel (raccsolva) ejtett /r/ hang 
q - hangsúlyos /k/ a torokból, példa: az angol „quite” szó
w - ejtése azonos az angol /w/ -vel, példa: a „well” szó
j - azonos a magyar /dzs/ hanggal, példa: angol „jam” szó
’ - gégezár, mintha szóköz lenne a szó belsejében
š - azonos a magyar /s/ hanggal, példa: a „sátor” szó
ŧ - azonos a magyar /t/ hanggal (szóvégi „tá marbúta”)
y - azonos a magyar /j/ hanggal, példa: „jó”
ž - azonos a magyar /zs/ hanggal, példa: „zsák”

Magánhangzók
a – nagyon rövid magyar /á/
e - nagyon rövid magyar /é/
ə - alig hallható /svá/ hang
u – nagyon rövid magyar /u/
o - rövid /o/, példa a francia „au” szó (az emfatikus mássalhangzók után) 
â - hosszú, hangsúlyos /á/ és /é/ közötti hang
ê - hosszú, hangsúlyos /é/ hang
î – hosszú, hangsúlyos /í/
û – hosszú, hangsúlyos /ú/

A következő arab mássalhangzók kiejtése és írása azonos a magyar megfelelőjével: b, p, t, d, r, z, f, v, g, k, l, m, n, h

Szeretném megvenni, ha elfogadható árat szab.
نَاوِي نَاخْذُ لُوكَانْ تَعْمَلْ لِي سُومْ مَعْقُولْ.
nâwî nâxðu lûkân ta3mal lî sûm ma3qûl 
nwâli nâxeð lû kên ta3mali sûm ma3qûl. 
/ szándékozom / / megveszem / / ha / / volt / / csinálsz / / nekem / / összeget / / ésszerűt /
Boldoggá tenne, ha levinné az árat.
نَفْرَحْ لُوكَانْ تْرَخَّصْ لِ فِيهْ.
nafraħ lûkân traxxaß li fîh
nafrah lû kên traxeßlî fîh
/ örülök / / ha / / volt / / kivonás / / nekem / / abban /
Örülnék, ha 100 eurót engedne az árból.
حَاجَ تْفَرَّحْنِي لُوكَانْ تَخَلِّيهُولِ بَمْيَاتْ أُورُو.
 ħâja tfarraħnî lûkân taxallîhûli bamyât ‘ûrû
ħêja tfareħnî lû kên txalihûli be myet euro
/ dolog / / örvendeztetsz engem / / ha volt / / elhagyod azt nekem / / - val / 100 € /
Én 100 eurót ajánlok érte.
نَقْتَرَحْ عَلِيكْ مْيَاتْ أُورُو.
 naqtaraħ 3alîk myât ‘ûrû
neqtareħ 3lik myet euro
/ ajánlok / / számodra / / 100 € /
Mi szólna hozzá, ha 100 € adnék érte ?
آشْ قَوْلَكْ لُوكَانْ نَعْطِيكْ فِيهْ مْيَاتْ أُورُو؟
 âš qawlak lûkân na3τîk fîh myât ‘ûrû ?
âš qawlak lû kên na3τîk fîh myet euro ?
/ mi / / (a) mondásod / / ha / / volt / / adok neked / / abba / / 100 € /
Adok 100 €-t, ha Önnek ez így megfelel.
لُوكَانْ يْسَاعْدَكْ نَعْطِيكْ مْيَاتْ أُورُو.
 lûkân ysâ3dak na3τîk myât ‘ûrû.
lû kên ysê3dak na3τik myet euro.
/ ha / / volt / / segít téged / / adok neked / / 100 € /
És mi az Ön ajánlata ?
بَاشْ تْوَصِّينِي؟
 bâš twaßßînî ?)
bêš twaßßînî ?
/ - vel / / mi / / ajánlasz nekem /
Ön mit tanácsolna nekem ?
بَاشْ تَنْصَحْنِي؟
 bâš tanßaħnî ?
bêš tanßaħnî ?
/ -vel mi / / tanácsolsz nekem /


18. 
Felvilágosítás
Olyan tunéziai hangok kiejtése, amelyek a magyar hangkészletből részben hiányoznak, illetve az arab betű átírásához használt szimbólum hiányzik a magyar betűkészletből
Mássalhangzók
3 - gargarizálásnál hallható hang, de nincs ismétlődés
ħ - erős /h/ hang, olyan, mintha rálehelnénk egy tükörre
x - „krákogó” hang, példa: a „ch” a német „achtung” szóban 
đ - fogtőhöz nyomott nyelvvel, keményen ejtett /d/ hang 
δ - fogtőhöz nyomott nyelvvel, keményen ejtett /dz/ hang
ð - mély színezetű /dz/ hang, példa: a /th/ az angol „this” szóban
θ - pöszén ejtett hang, példa: a /th/ az angol „think” szóban
ß - fogtőhöz nyomott nyelvvel, sziszegően ejtett /sz/ hang
τ : fogtőhöz nyomott nyelvvel, keményen ejtett /t/ hang
ğ - egyetlen nyelvperdítéssel (raccsolva) ejtett /r/ hang 
q - hangsúlyos /k/ a torokból, példa: az angol „quite” szó
w - ejtése azonos az angol /w/ -vel, példa: a „well” szó
j - azonos a magyar /dzs/ hanggal, példa: angol „jam” szó
’ - gégezár, mintha szóköz lenne a szó belsejében
š - azonos a magyar /s/ hanggal, példa: a „sátor” szó
ŧ - azonos a magyar /t/ hanggal (szóvégi „tá marbúta”)
y - azonos a magyar /j/ hanggal, példa: „jó”
ž - azonos a magyar /zs/ hanggal, példa: „zsák”

Magánhangzók
a – nagyon rövid magyar /á/
e - nagyon rövid magyar /é/
ə - alig hallható /svá/ hang
u – nagyon rövid magyar /u/
o - rövid /o/, példa a francia „au” szó (az emfatikus mássalhangzók után) 
â - hosszú, hangsúlyos /á/ és /é/ közötti hang
ê - hosszú, hangsúlyos /é/ hang
î – hosszú, hangsúlyos /í/
û – hosszú, hangsúlyos /ú/

A következő arab mássalhangzók kiejtése és írása azonos a magyar megfelelőjével: b, p, t, d, r, z, f, v, g, k, l, m, n, h

A pályaudvart keresem.
لَوَّجْ عَلْ مَحَطَّ.
lawwaj 3al maħaττa.
lawej 3la elmaħaττa.
/ keresés / / - ra / / állomás (pályaudvar) /
Mikor kezdődik az ülés?
وَقْتَاشْ تَبْدَ لْحَصَّ؟
waqtâš tabda lħaßßa ?
waqtêš tabda el ħeßßa ?
/ mikor / / kezdődik / / a különleges (az esemény) /
Hogyan juthatok el a városközpontba ?
كِيفَاشْ نَعْمَلْ بَاشْ نَمْشِي لْوَسْطْ لْبْلاَدْ؟
kîfâš na3mal bâš namšî lwasτ-lblâd ?
kîfêš na3mal bêš nemšî lwaseτ lebelêd ?
/ hogyan / / csinálom / / fog / / megyek / / - be / / közép / / a város /
Mikor indul oda legközelebb vonat?
وَقْتَاشْ يَمْشمِي أَوَّلْ تْرِينُو؟
[bookmark: bookmark12]waqtâš yamšî ‘awwal trînû ?
waqtêš yemšî awel trînû ?
/ mikor / / megy / / első / / vonat /
Elnézést, uram, hol van az információs pult ?
سَامَحْنِي يَا سَيِّدْ، وِينُ مَكْتَبْ لاسْتِعْلاَمَاتْ؟
sâmaħnî yâ sayyid, wînu maktab-listi3lâmât ?
sâmeħnî yâ sayed, wîn maktab el este3lâmêt ?
/ engedje meg nekem / óh úr / / hol / / iroda / / -hoz / felvilágosítások /
Merre menjek?
وِينْ نَمْشِي؟
wîn namšî?
wen nemšî ?
/ hol (hová) / / megyek /
Táviratot feladni, kérem.
بَشْ نَبْعَثْ بَرْقِيَّ مِنْ فَضْلَكْ؟
baš nab3aθ barqiyya min fađlak ?
bêš nab3aθ barqiya men fađlak ?
/ fog / / keresek / / villám / - ből / / kedvességed /
Mit tegyünk tehát?
آشْ نَعْمَلْ فَلْحَالَ هَاذِ؟
âš na3mal falħâla hâði ?
êš na3mal fil ħêl hêða ?
/ mi(t) / / csinálok / / -ben / helyzet / / ez /
Tudni szeretném, hogy mi a teendő.
نَتْسَاءَلْ كِيفَاشْ بَشْ نَتْصَرَّفْ.
natsâ’al kîfâš baš natßarraf.
netsê’al kîfêš bêš netßaraf.
/ kérdezem / / hogyan / / « majd » / / változtatok /
Nem tudom, mit tegyek.
مَا نَعْرَفْشْ آشْ بَشْ نَعْمَلْ.
mâ na3rafš âš baš na3mal.
mâ na3rafeš êš bêš na3mal.
/ nem tudom / / mi(t) / / „majd” / / csinálok /
Ugye Mustapha elment?
مَصْطْفَى مْشَى، هَكَّ وَ لَّلاَ؟
maßτfâ mšâ, hakka wa llalâ ?
mußτafa mšâ, hekka wala lâ ?
/ Musztafa / / elment / / így / / vagy nem /
Melyik ablakhoz kell állnom ?
لأنَ شَبَّاكْ لاَزَمْنِي نَمْشِي؟
l’ana šabbâk lâzamnî namšî ?
el ana šebêk lâzemnî nemšî ?
/ -hez / / melyik / / ablak / / kell nekem / / megyek /
Tudni szeretném, sokat kell-e várni ?
نْحَبْ نَعْرَفْ لُوكَانْ مَشْ نَسْتَنَّى بَرْشَ؟
nħab na3raf lûkân maš nastannâ barša ?
nħeb ne3ref lû kên bêš nestana barša ?
/ szeretem / / tudom / / ha volt / / « dolog » - e / / várok / / sok /
Meg tudná mondani, hogy elment-e már a busz ?
تْنَجَّمْ تْقُولِّ لَوْ كَانْ لْكَارْ تْعَدَّاتْ؟
tnajjam tqûlli law kân lkâr t3addât ?
tnajem tqûli lû kên elkâr t3addêt ?
/ tudsz / / mondod nekem / / ha volt / / a busz / / elindult /
Tudsz arról, hogy Mustapha megjött-e?
تَعْرَفْ لُوكَانْ مُصْطْفَى جَا وَلَّلاَ؟
ta3raf lûkân mußτfâ jâ wa llalâ ?
te3ref lû kên mußτafa jâ wala lâ ?
/ tudod / / ha volt / / Musztafa / / jött / / vagy nem /
Mustapha megjött ?
جَا مَصْطْفَ وَ لَّلاَ؟
jâ maßτfa wa llalâ ?
jâ mußτafa wala lâ ?
/ jött / / Musztafa / / vagy nem /


19. 
Rendelést adni (pld. étteremben)
Olyan tunéziai hangok kiejtése, amelyek a magyar hangkészletből részben hiányoznak, illetve az arab betű átírásához használt szimbólum hiányzik a magyar betűkészletből
Mássalhangzók
3 - gargarizálásnál hallható hang, de nincs ismétlődés
ħ - erős /h/ hang, olyan, mintha rálehelnénk egy tükörre
x - „krákogó” hang, példa: a „ch” a német „achtung” szóban 
đ - fogtőhöz nyomott nyelvvel, keményen ejtett /d/ hang 
δ - fogtőhöz nyomott nyelvvel, keményen ejtett /dz/ hang
ð - mély színezetű /dz/ hang, példa: a /th/ az angol „this” szóban
θ - pöszén ejtett hang, példa: a /th/ az angol „think” szóban
ß - fogtőhöz nyomott nyelvvel, sziszegően ejtett /sz/ hang
τ : fogtőhöz nyomott nyelvvel, keményen ejtett /t/ hang
ğ - egyetlen nyelvperdítéssel (raccsolva) ejtett /r/ hang 
q - hangsúlyos /k/ a torokból, példa: az angol „quite” szó
w - ejtése azonos az angol /w/ -vel, példa: a „well” szó
j - azonos a magyar /dzs/ hanggal, példa: angol „jam” szó
’ - gégezár, mintha szóköz lenne a szó belsejében
š - azonos a magyar /s/ hanggal, példa: a „sátor” szó
ŧ - azonos a magyar /t/ hanggal (szóvégi „tá marbúta”)
y - azonos a magyar /j/ hanggal, példa: „jó”
ž - azonos a magyar /zs/ hanggal, példa: „zsák”

Magánhangzók
a – nagyon rövid magyar /á/
e - nagyon rövid magyar /é/
ə - alig hallható /svá/ hang
u – nagyon rövid magyar /u/
o - rövid /o/, példa a francia „au” szó (az emfatikus mássalhangzók után) 
â - hosszú, hangsúlyos /á/ és /é/ közötti hang
ê - hosszú, hangsúlyos /é/ hang
î – hosszú, hangsúlyos /í/
û – hosszú, hangsúlyos /ú/

A következő arab mássalhangzók kiejtése és írása azonos a magyar megfelelőjével: b, p, t, d, r, z, f, v, g, k, l, m, n, h

Egy 5 eurós szendvicset fogok venni.
بَشْ نَاخُدْ كَسْكْرُوطْ بْخَمْسَ أُورُو.
baš nâxud kaskrûτ bxamsa ‘ûrû.
bêš nâxeð kaskrut b xamsa euro.
/ fog / / veszek / / szendvics / / -val / / 5 euró /
Egy kiló almát, kérek !
كِيلُو تَفَّاحْ مِنْ فَضْلَكْ.
kîlû taffâħ min fađlak.
Kilu tufeħ men fađlak.
/ kiló / / alma / / „légy szíves” /
Szeretnék egy doboz cigarettát.
نْحَبْ بَاكُ دُخَّانْ.
nħab bâku duxxân.
nħeb baku duxan.
/ szeretek / / doboz / / dohány (cigaretta) /
Nekem egy kávét, legyen szíves !
أَنَا نَاخُذْ قَهْوَ.
‘anâ nâxu qahwa.
ana nâxeð qahwa.
/ én / / veszek (fogyasztok) / / kávé /
Lenne szíves nekem egy doboz aszpirint adni !
لَزَمْنِي بَاكُّ أَسبِرِينْ مَنْ فَضْلَكْ.
lâzamnî bakku ‘aspirîn man fađlak.
lêzemnî baku aspirin men fađlak.
/ kell nekem / / doboz / / Aspirin / / “légy szíves” /
Adjon, legyen szíves, egy csomag cukorkát !

أَعْطِينِي بَاكُو حَلْوَ مَنْ فَضْلَكْ.
‘a3tînî bâkû ħalwa man fađlak.
a3tîni baku ħalwa men fađlak.
/ adj nekem / / doboz / / édesség / / « légy szíves » /


20. 
Reklamálás
Olyan tunéziai hangok kiejtése, amelyek a magyar hangkészletből részben hiányoznak, illetve az arab betű átírásához használt szimbólum hiányzik a magyar betűkészletből
Mássalhangzók
3 - gargarizálásnál hallható hang, de nincs ismétlődés
ħ - erős /h/ hang, olyan, mintha rálehelnénk egy tükörre
x - „krákogó” hang, példa: a „ch” a német „achtung” szóban 
đ - fogtőhöz nyomott nyelvvel, keményen ejtett /d/ hang 
δ - fogtőhöz nyomott nyelvvel, keményen ejtett /dz/ hang
ð - mély színezetű /dz/ hang, példa: a /th/ az angol „this” szóban
θ - pöszén ejtett hang, példa: a /th/ az angol „think” szóban
ß - fogtőhöz nyomott nyelvvel, sziszegően ejtett /sz/ hang
τ : fogtőhöz nyomott nyelvvel, keményen ejtett /t/ hang
ğ - egyetlen nyelvperdítéssel (raccsolva) ejtett /r/ hang 
q - hangsúlyos /k/ a torokból, példa: az angol „quite” szó
w - ejtése azonos az angol /w/ -vel, példa: a „well” szó
j - azonos a magyar /dzs/ hanggal, példa: angol „jam” szó
’ - gégezár, mintha szóköz lenne a szó belsejében
š - azonos a magyar /s/ hanggal, példa: a „sátor” szó
ŧ - azonos a magyar /t/ hanggal (szóvégi „tá marbúta”)
y - azonos a magyar /j/ hanggal, példa: „jó”
ž - azonos a magyar /zs/ hanggal, példa: „zsák”

Magánhangzók
a – nagyon rövid magyar /á/
e - nagyon rövid magyar /é/
ə - alig hallható /svá/ hang
u – nagyon rövid magyar /u/
o - rövid /o/, példa a francia „au” szó (az emfatikus mássalhangzók után) 
â - hosszú, hangsúlyos /á/ és /é/ közötti hang
ê - hosszú, hangsúlyos /é/ hang
î – hosszú, hangsúlyos /í/
û – hosszú, hangsúlyos /ú/

A következő arab mássalhangzók kiejtése és írása azonos a magyar megfelelőjével: b, p, t, d, r, z, f, v, g, k, l, m, n, h

Ezt vissza szeretném adni !
نْحَبْ نْرَجَّعْ هاَذَ.
nħab nrajja3 hâða.
nħeb nraje3 hêða.
/ szeretem / / visszajuttatom / / ez /
Ez piszkos.
مُوشْ نْظِيفْ.
mûš nδîf.
mûš nδîf.
/ nem / / tiszta /
Valami tévedés történhetett.
لاَزَمْ فَمَّا غَلْطَ.
lâzam fammâ ğalτa.
lâzem famma galta.
/ kell / / van / / hiba /
Ez nem az, amit kértem.
مُوشْ هَاذَ لِّطْلَبْتُ.
mûš hâða lliτlabtu.
mûš hêða li τlabtu.
/ nem / / ez / / amit / / kértem /
Nem kaptam villát.
مَا عنْدِشْ فَرغِتَ.
mâ 3andîš fargîta.
mâ 3endiš faršîka.
/ nem nálam / / villa /
Egy pohárral kevesebbet hozott.
نَاقَصْ كَاسْ.
nâqaß kâs.
nâqeß kês.
/ hiányzik / / pohár /


21. 
Érintve lenni
Olyan tunéziai hangok kiejtése, amelyek a magyar hangkészletből részben hiányoznak, illetve az arab betű átírásához használt szimbólum hiányzik a magyar betűkészletből
Mássalhangzók
3 - gargarizálásnál hallható hang, de nincs ismétlődés
ħ - erős /h/ hang, olyan, mintha rálehelnénk egy tükörre
x - „krákogó” hang, példa: a „ch” a német „achtung” szóban 
đ - fogtőhöz nyomott nyelvvel, keményen ejtett /d/ hang 
δ - fogtőhöz nyomott nyelvvel, keményen ejtett /dz/ hang
ð - mély színezetű /dz/ hang, példa: a /th/ az angol „this” szóban
θ - pöszén ejtett hang, példa: a /th/ az angol „think” szóban
ß - fogtőhöz nyomott nyelvvel, sziszegően ejtett /sz/ hang
τ : fogtőhöz nyomott nyelvvel, keményen ejtett /t/ hang
ğ - egyetlen nyelvperdítéssel (raccsolva) ejtett /r/ hang 
q - hangsúlyos /k/ a torokból, példa: az angol „quite” szó
w - ejtése azonos az angol /w/ -vel, példa: a „well” szó
j - azonos a magyar /dzs/ hanggal, példa: angol „jam” szó
’ - gégezár, mintha szóköz lenne a szó belsejében
š - azonos a magyar /s/ hanggal, példa: a „sátor” szó
ŧ - azonos a magyar /t/ hanggal (szóvégi „tá marbúta”)
y - azonos a magyar /j/ hanggal, példa: „jó”
ž - azonos a magyar /zs/ hanggal, példa: „zsák”

Magánhangzók
a – nagyon rövid magyar /á/
e - nagyon rövid magyar /é/
ə - alig hallható /svá/ hang
u – nagyon rövid magyar /u/
o - rövid /o/, példa a francia „au” szó (az emfatikus mássalhangzók után) 
â - hosszú, hangsúlyos /á/ és /é/ közötti hang
ê - hosszú, hangsúlyos /é/ hang
î – hosszú, hangsúlyos /í/
û – hosszú, hangsúlyos /ú/

A következő arab mássalhangzók kiejtése és írása azonos a magyar megfelelőjével: b, p, t, d, r, z, f, v, g, k, l, m, n, h

Rajta vagyok. (Foglalkozom azzal.)
تَوَّ نَتَّلْهَ بِيهْ.
tawwa nattalha bîh.
taw netleha bih.
/ most / / foglalkozom / / azzal /
Mért avatkozik bele ?
عَلاَشْ دَّخَّلْ فِي رُوحَكْ؟
3alâš ddaxxal fi rûħak ?
3lêš tdaxel fi rûhak.
/ miért / juttattad / / lelkedbe /
Mi köze hozzá ?
هَاذِ حَاجَ تْخُصُّكْ؟
hâði ħâja txußßuk ?
heði ħêja txûßak.
/ ez / / szükség / / kisajátítod neked /
Ez nem az én dolgom. (Semmi közöm hozzá.)
هَاذَ مَيْهَمْنِيشْ.
hâða mayhamnîš.
hêða ma yhemnîš.
/ ez / nem fontoskodik nekem /
Érdekel.
هَاذَ مَتْعَلَّقْ بِيَّ.
hâða mat3allaq biyya.
hêða met3alaq biya.
/ ez / / megérintett / velem /


22. 
Elmagyarázás
Olyan tunéziai hangok kiejtése, amelyek a magyar hangkészletből részben hiányoznak, illetve az arab betű átírásához használt szimbólum hiányzik a magyar betűkészletből
Mássalhangzók
3 - gargarizálásnál hallható hang, de nincs ismétlődés
ħ - erős /h/ hang, olyan, mintha rálehelnénk egy tükörre
x - „krákogó” hang, példa: a „ch” a német „achtung” szóban 
đ - fogtőhöz nyomott nyelvvel, keményen ejtett /d/ hang 
δ - fogtőhöz nyomott nyelvvel, keményen ejtett /dz/ hang
ð - mély színezetű /dz/ hang, példa: a /th/ az angol „this” szóban
θ - pöszén ejtett hang, példa: a /th/ az angol „think” szóban
ß - fogtőhöz nyomott nyelvvel, sziszegően ejtett /sz/ hang
τ : fogtőhöz nyomott nyelvvel, keményen ejtett /t/ hang
ğ - egyetlen nyelvperdítéssel (raccsolva) ejtett /r/ hang 
q - hangsúlyos /k/ a torokból, példa: az angol „quite” szó
w - ejtése azonos az angol /w/ -vel, példa: a „well” szó
j - azonos a magyar /dzs/ hanggal, példa: angol „jam” szó
’ - gégezár, mintha szóköz lenne a szó belsejében
š - azonos a magyar /s/ hanggal, példa: a „sátor” szó
ŧ - azonos a magyar /t/ hanggal (szóvégi „tá marbúta”)
y - azonos a magyar /j/ hanggal, példa: „jó”
ž - azonos a magyar /zs/ hanggal, példa: „zsák”

Magánhangzók
a – nagyon rövid magyar /á/
e - nagyon rövid magyar /é/
ə - alig hallható /svá/ hang
u – nagyon rövid magyar /u/
o - rövid /o/, példa a francia „au” szó (az emfatikus mássalhangzók után) 
â - hosszú, hangsúlyos /á/ és /é/ közötti hang
ê - hosszú, hangsúlyos /é/ hang
î – hosszú, hangsúlyos /í/
û – hosszú, hangsúlyos /ú/

A következő arab mássalhangzók kiejtése és írása azonos a magyar megfelelőjével: b, p, t, d, r, z, f, v, g, k, l, m, n, h

Miből gondolja ezt?
شْنُوَ شِّي لِّ خَلاَّكْ تْقُولْ هَاذَ؟
šnû ššî lli xallâk tqûl hâða ?
šnûwa ešay’ eli xalak tqûl hêða ?
/ mi / / « dolog » / / -hoz / / “gondolatod” / / mondod / / ez /
Világos ?
هَاذَ وَاضَحْ؟
hâða wâđaħ ?
hêða wâđeħ ?
/ ez / / világos /
Érted, mit akarok mondani ?
فْهَمْت وَشْ حَبِّت نْقول؟
fhamt wâš ħabbît ngûl ?
fhemet waš ħabbit tgûl ?
/ értetted / amit (és « dolog ») / szerettem / / mondok /
Úgy értem, az előadás ingyenes.
حَبِّيتْ تْقُولِلِ لْحَفْلَ بْلاَشْ فْلُوسْ.
ħabbît tqûlili lħafla blâš flûs.
ħabbit tgûli elħafla blêš flûss.
/ szerettem (tetszett) / /  mondod nekem / / az előadás / / nélkül / / pénz / 
Más szóval.
بِمَعْنَى آخَرْ.
bima3nâ âxar.
bima3na âxer.
/ -vel / / jelentés / / más /
Hadd magyarázzam meg. . .
نْوَضَّحْ...
nwađđaħ…
nwađeħ….
/ megmagyarázom /


23. 
Tiltakozás
Olyan tunéziai hangok kiejtése, amelyek a magyar hangkészletből részben hiányoznak, illetve az arab betű átírásához használt szimbólum hiányzik a magyar betűkészletből
Mássalhangzók
3 - gargarizálásnál hallható hang, de nincs ismétlődés
ħ - erős /h/ hang, olyan, mintha rálehelnénk egy tükörre
x - „krákogó” hang, példa: a „ch” a német „achtung” szóban 
đ - fogtőhöz nyomott nyelvvel, keményen ejtett /d/ hang 
δ - fogtőhöz nyomott nyelvvel, keményen ejtett /dz/ hang
ð - mély színezetű /dz/ hang, példa: a /th/ az angol „this” szóban
θ - pöszén ejtett hang, példa: a /th/ az angol „think” szóban
ß - fogtőhöz nyomott nyelvvel, sziszegően ejtett /sz/ hang
τ : fogtőhöz nyomott nyelvvel, keményen ejtett /t/ hang
ğ - egyetlen nyelvperdítéssel (raccsolva) ejtett /r/ hang 
q - hangsúlyos /k/ a torokból, példa: az angol „quite” szó
w - ejtése azonos az angol /w/ -vel, példa: a „well” szó
j - azonos a magyar /dzs/ hanggal, példa: angol „jam” szó
’ - gégezár, mintha szóköz lenne a szó belsejében
š - azonos a magyar /s/ hanggal, példa: a „sátor” szó
ŧ - azonos a magyar /t/ hanggal (szóvégi „tá marbúta”)
y - azonos a magyar /j/ hanggal, példa: „jó”
ž - azonos a magyar /zs/ hanggal, példa: „zsák”

Magánhangzók
a – nagyon rövid magyar /á/
e - nagyon rövid magyar /é/
ə - alig hallható /svá/ hang
u – nagyon rövid magyar /u/
o - rövid /o/, példa a francia „au” szó (az emfatikus mássalhangzók után) 
â - hosszú, hangsúlyos /á/ és /é/ közötti hang
ê - hosszú, hangsúlyos /é/ hang
î – hosszú, hangsúlyos /í/
û – hosszú, hangsúlyos /ú/

A következő arab mássalhangzók kiejtése és írása azonos a magyar megfelelőjével: b, p, t, d, r, z, f, v, g, k, l, m, n, h

Ebből elég ! 
يَكْفِي!
yakfî
yakfî !
/ elég (elegendő) /
Nem ért egyet az ilyen vádakkal.
هُوَ مَا يَتْحَمَّلْشْ هَا لاِتِّهَمَاتْ.
huwa mâ yatħammalš hâ l’ittihamât.
huwa mâ yetħamalš hâl etehamet.
/ ő / / nem támogatja / / ez / / a vádak /
Nem tűröm az ilyen viselkedést.
مَا نَقْبَلْشْ هَنُّوعْ مِنَ سُّلُوكْ.
mâ naqbalš hannû3 mina ssulûk.
mâ naqbalš ha naw3 men esulûk.
/ nem fogadom el / / ez (ilyen) fajta / / - ből / / viselkedés /
Elegem van.
يَكْفِينِي.
yakfînî.
yakfînî.
/ elég (igével) / / nekem /
Ez bosszantó. Idegesítő.
هَاذَ يْحُطْنِي عَلَ أَعْصَابِ.
hâða yħuτnî 3ala ‘a3ßâbi.
hêða yxalini 3la a3ßâbî.
/ ez / / húzza nekem / / - en / / idegeim /
Ez elviselhetetlen.
هَاذَ شيِ مَا يَتْحَمَّلْشْ.
hâða šî mâ yatħammalš.
hêða ešây mâ netħamleš.
/ ez / / dolog / / « nem elviselhető » (igével) /



24. 
Tervezgetés
Olyan tunéziai hangok kiejtése, amelyek a magyar hangkészletből részben hiányoznak, illetve az arab betű átírásához használt szimbólum hiányzik a magyar betűkészletből
Mássalhangzók
3 - gargarizálásnál hallható hang, de nincs ismétlődés
ħ - erős /h/ hang, olyan, mintha rálehelnénk egy tükörre
x - „krákogó” hang, példa: a „ch” a német „achtung” szóban 
đ - fogtőhöz nyomott nyelvvel, keményen ejtett /d/ hang 
δ - fogtőhöz nyomott nyelvvel, keményen ejtett /dz/ hang
ð - mély színezetű /dz/ hang, példa: a /th/ az angol „this” szóban
θ - pöszén ejtett hang, példa: a /th/ az angol „think” szóban
ß - fogtőhöz nyomott nyelvvel, sziszegően ejtett /sz/ hang
τ : fogtőhöz nyomott nyelvvel, keményen ejtett /t/ hang
ğ - egyetlen nyelvperdítéssel (raccsolva) ejtett /r/ hang 
q - hangsúlyos /k/ a torokból, példa: az angol „quite” szó
w - ejtése azonos az angol /w/ -vel, példa: a „well” szó
j - azonos a magyar /dzs/ hanggal, példa: angol „jam” szó
’ - gégezár, mintha szóköz lenne a szó belsejében
š - azonos a magyar /s/ hanggal, példa: a „sátor” szó
ŧ - azonos a magyar /t/ hanggal (szóvégi „tá marbúta”)
y - azonos a magyar /j/ hanggal, példa: „jó”
ž - azonos a magyar /zs/ hanggal, példa: „zsák”

Magánhangzók
a – nagyon rövid magyar /á/
e - nagyon rövid magyar /é/
ə - alig hallható /svá/ hang
u – nagyon rövid magyar /u/
o - rövid /o/, példa a francia „au” szó (az emfatikus mássalhangzók után) 
â - hosszú, hangsúlyos /á/ és /é/ közötti hang
ê - hosszú, hangsúlyos /é/ hang
î – hosszú, hangsúlyos /í/
û – hosszú, hangsúlyos /ú/

A következő arab mássalhangzók kiejtése és írása azonos a magyar megfelelőjével: b, p, t, d, r, z, f, v, g, k, l, m, n, h

Elképzelhető, hogy jövőre visszajövünk.
مُمْكِنْ نَرْجْعُ لْعَامْ جَايْ
mumkin narj3u l3âm jây.
mûmken narja3 el 3êm ejêy .
/ lehetséges / / visszatérek / / az év / / jövő /
A jövő héten jövök majd hozzád.
بْلأَ شَكْ نْجِي عَنْدَكْ سْمَنَ جَايَّ
blâšak njî 3andak smana jâyya.
balekšî njî 3endak ejêm3a ejêya.
/ nélkül / / kétség / / jövök / / nálad / / hét / / jövő /
Egy nap felhagyok a dohányzással.
تَوِّي يْجِي يُومْ وَ نْبَطَّلْ دُّخَّانْ
tawwî yjî yûm wa nbaττal dduxxân.
Tawa yjî yûm w nbaτel eduxan.
/ most / / jön / / nap / / és / / felhagyok / / a dohány(zás) /
Nincs szándékomban ebben a hotelben maradni.
مَا نَنْوِيشْ نْطَوَّلْ إِقَامْتِي فِي لْفُنْدُقْ هَاذَ.
mâ nanwîš nτawwal ‘iqâmtî fi lfunduq hâða.
Mânîš nâwi nτawel eqâmtî fil funduq hêða.
/ nem kívánom / / hosszabbítom / / tartózkodásom / / -ban / / a hotel / / ez /
Tevegelek majd egyet a Szaharában.
نَنْوِي نْزُورْ صَّحْرَ عَجْمَلْ.
nanwî nzûr ßaħra 3ajmal.
nenwî nzûr eßaħrâ’a 3al jmal.
/ kívánok / / látogatok / / sivatagot Szaharát / / “rajta” teve /


Forrásmunkák:
· Parler l’Arabe dialectal En 21 jours Une method d’apprentissage simple, rapide et originale CD Edité par Generali Multimedia www.CultureLang.com 
Megjegyzés: a CD nálam csak a Windows 3.1 operációs rendszeren volt megjeleníthető, a Windows XP-n nem működött

· L’Arabe Tunisien de poche Un guide de conversation original et facile pour découvrir ASSIMIL evasion www.assimil.com

Javasolt tankönyv:

Amor, Taoufik Ben: A Beginner's Course in Tunisian Arabic.
Peace Corps, Tunis (Tunisia) az Internetről letölthető
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